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บทคัดย่อ 

 ค าอุทานเป็นค าที่ท าหน้าที่แสดงเจตนาของผู้พูดให้ผู้ฟังเข้าใจ อีกทั้งยังปรากฏใช้ทั่วไปในทุกภาษา 
ทั่วโลก งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อจ าแนกประเภทค าอุทานภาษาเกาหลี และเพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปล 
ค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย ข้อมูลมาจากค าอุทานภาษาเกาหลีที่ปรากฏในรายการปกิณกะบันเทิง  
Six Sense ภาค 1 และภาค 2 รวมจ านวน 304 ค า ผลการวิจัยพบว่าค าอุทานภาษาเกาหลีจ าแนกตามเกณฑ์
ความหมายได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 1) ค าอุทานแท้ พบจ านวน 266 ค า และ 2) ค าอุทานที่เกิดจากการน า 
ค าในหมวดค าอื่นมาใช้เป็นค าอุทาน พบจ านวน 38 ค า หากใช้หน้าที่เป็นเกณฑ์จะสามารถจ าแนกค าอุทาน
ภาษาเกาหลีได้เป็น 12 ประเภท ที ่พบมากคือค าอุทานแสดงความรู ้สึกตกใจ ค าอุทานแสดงความรู ้สึก
ประหลาดใจ และค าอุทานแสดงความสงสัยหรือไต่ถาม ด้านกลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย
พบ 6 กลวิธี ได้แก่ การแปลตรงตัว การแปลด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ การแปลตามบริบท 
ที่ผู ้พูดแสดงออก การแปลโดยการเพิ่มความ การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทย และการแปลเป็นค าอุทาน
ภาษาไทยด้วยการเปลี ่ยนหมวดค า ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าบริบทมีผลต่อกลวิธ ีการแปลค าอุทาน 
ภาษาเกาหลีเป ็นภาษาไทย ท าให ้ผ ู ้แปลสามารถแปลค าอุทานภาษาต้นฉบับเป ็นภาษาฉบับแปล 
ได้อย่างเหมาะสมกับผู้พูดหรือสถานการณ์ต่าง ๆ  
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กลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย: กรณีศึกษารายการปกิณกะบันเทิง Six Sense1 
 
ฌัชชา เวียงวิเศษ2 
 
บทคัดย่อ 
 ค าอุทานเป็นค าที่ท าหน้าที่แสดงเจตนาของผู้พูดให้ผู้ฟังเข้าใจ อีกทั้งยังปรากฏใช้ทั่วไปในทุกภาษา 
ทั่วโลก งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อจ าแนกประเภทค าอุทานภาษาเกาหลี และ เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปล 
ค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย ข้อมูลมาจากค าอุทานภาษาเกาหลีที่ปรากฏในรายการปกิณกะบันเทิง  
Six Sense ภาค 1 และภาค 2 รวมจ านวน 304 ค า ผลการวิจัยพบว่าค าอุทานภาษาเกาหลีจ าแนกตามเกณฑ์
ความหมายได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ 1) ค าอุทานแท้ พบจ านวน 266 ค า และ 2) ค าอุทานที่เกิดจากการน า 
ค าในหมวดค าอื่นมาใช้เป็นค าอุทาน พบจ านวน 38 ค า หากใช้หน้าที่เป็นเกณฑ์จะสามารถจ าแนกค าอุทาน
ภาษาเกาหลีได้เป็น 12 ประเภท ที ่พบมากคือค าอุทานแสดงความรู ้สึกตกใจ ค าอุทานแสดงความรู ้สึก
ประหลาดใจ และค าอุทานแสดงความสงสัยหรือไต่ถาม ด้านกลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย
พบ 6 กลวิธี ได้แก่ การแปลตรงตัว การแปลด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ การแปลตามบริบท 
ที่ผู ้พูดแสดงออก การแปลโดยการเพิ่มความ การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทย และการแปลเป็นค าอุทาน
ภาษาไทยด้วยการเปลี ่ยนหมวดค า ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าบริบทมีผลต่อกลวิธ ีการแปลค าอุทาน 
ภาษาเกาหลีเป ็นภาษาไทย ท าให ้ผ ู ้แปลสามารถแปลค าอุทานภาษาต้นฉบับเป ็นภาษาฉบับแปล 
ได้อย่างเหมาะสมกับผู้พูดหรือสถานการณ์ต่าง ๆ  
 
ค าส าคัญ: การแปล, ค าอุทาน, ค าอุทานภาษาเกาหลี, Six Sense 
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1. ค าน า  
 ค าอุทานคือค าหรือกลุ่มค าที่เปล่งออกมาเพื่อแสดงอารมณ์ของผู้พูด ซึ่งเป็นค าที่ไม่จัดเข้าเป็นส่วนใด
ส่วนหนึ่งของประโยค และไม่เป็นส่วนของภาคประธานหรือภาคแสดง ค าอุทานจึงเป็นเพียงค าที่ท าให้ผู้ฟังหรือ
ผู้อ่านรับรู้ว่าผู้พูดมีความรู้สึกอย่างไร เช่น ดีใจ เสียใจ ประหลาดใจ ตกใจ (เปรมจิต ชนะวงศ์, 2538: 234)  
 ค าอุทานเป็นปรากฏการณ์ทางภาษาที่พบในทุกภาษาทั่วโลก (รุ ่งทิวา ฉัททันต์รัศมี , 2554: 1)  
ทั้งในบริบทการสื่อสารด้วยการพูดและในบริบทการสื่อสารด้วยการเขียน ผู้ใช้ภาษาใช้ค าอุทานกันทั่วไป  
ในชีวิตประจ าวันทั้งแบบเจตนาและแบบไม่เจตนา สังเกตได้จากในบทสนทนาในชีวิตประจ าวัน ตลอดจน 
ในงานเขียนประเภทต่าง ๆ เช่น ข่าวหนังสือพิมพ์ นวนิยาย กวีนิพนธ์ หรือการ์ตูน เนื่องจากการใช้ค าอุทาน 
จะช่วยให้ผู้รับสารเข้าใจสภาวะทางอารมณ์และเจตนาที่แท้จริงของผู้ส่งสารได้ชัดเจนยิ่งขึ้น  
 นอกจากบทบาทในการแสดงอารมณ์และเจตนาของผู้ส่งสารแล้ว ค าอุทานในแต่ละภาษายังสามารถ
สะท้อนให้เห็นวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษานั้น ๆ ได้อีกด้วย เช่น ในภาษาไทย ค าว่า “เวรกรรม” หรือ “กรรมเวร” 
เป็นค าอุทานที่ใช้แสดงความรู้สึกเหนื่อยใจหรือปลงที่ได้ประสบเหตุการณ์ท่ีคาดไม่ถึง ค าอุทานดังกล่าวสะท้อน
ให้เห็นว่าคนในสังคมวัฒนธรรมไทยมีความเชื่อเรื่องเวรกรรม หรือในภาษาอังกฤษ ค าว่า “OMG” ซึ่งย่อมาจาก 
“Oh my god” นั้นเป็นค าอุทานที่ใช้แสดงความรู้สึกประหลาดใจหรือตกใจ ค าอุทานดังกล่าวก็สะท้อน 
ให้เห็นว่าผู้ใช้ภาษาอังกฤษนั้นเคารพนับถือพระเจ้า 
 หากพิจารณาการใช้ค าอุทานในภาษาต่าง ๆ ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่าภาษาเกาหลีนั้นเป็นภาษาหนึ่ง  
ที่ปรากฏการใช้ค าอุทานอยู่บ่อยครั้ง อาจเนื่องมาจากการที่ชาวเกาหลีมักจะมีปฏิกิริยาตอบสนองต่อสิ่งต่าง ๆ 
และมีล ักษณะนิส ัยที ่แสดงอารมณ์และความร ู ้ส ึกออกมาอย่างช ัดเจน (Rhee, 1995: 3) ด้วยเหตุนี้  
ในภาษาเกาหลีจึงมีค าอุทานจ านวนมาก ทั้งนี้ ในการใช้ค าอุทานนั้น ผู้ฟังต้องฟังน ้าเสียงของผู้พูดด้วยว่าผู้พูด
ต ้องการส ื ่ออารมณ์อะไร  เน ื ่องจากค  าอ ุทานในภาษาเกาหล ีน ั ้นสามารถสื ่อได ้หลายความหมาย  
(Yuwadee, 2018: ออนไลน์) 
 หากกล่าวถึงข้อมูลการใช้ภาษาในชีวิตประจ าวันของชาวเกาหลี ข้อมูลประเภทหนึ่งที่น่าสนใจ ก็คือ 
รายการโทรทัศน์ โดยเฉพาะอย่างยิ ่งรายการปกิณกะบันเทิง (Variety Show) เนื ่องจากในการถ่ายท า 
รายการดังกล่าว ผู้ผลิตรายการจะก าหนดเพียงรูปแบบของรายการโดยสังเขปเท่านั้น แต่ไม่ได้ก าหนดบทพูด  
ที่แน่นอนเหมือนบทละครโทรทัศน์ ดังนั้น ถ้อยค าที่ปรากฏในรายการปกิณกะบันเทิงส่วนใหญ่จึง มักเป็น 
ถ้อยค าของผู้ร่วมรายการเอง ไม่ได้เป็นบทพูดที่ผู้ผลิตรายการก าหนดไว้ล่วงหน้า ด้วยเหตุนี้ รายการโทรทัศน์
ประเภทรายการปกิณกะบันเทิงจึงนับเป็นตัวอย่างที่ดีตัวอย่างหนึ่งที่สามารถแสดงให้เห็นลักษณะการใช้ภาษา 
ที่เป็นธรรมชาติของชาวเกาหลีได ้
 อนึ่ง รายการปกิณกะบันเทิงเกาหลีรายการหนึ่งที ่ได้รับความนิยมมากคือรายการ Six Sense  
รายการ Six Sense ภาค 1 ออกอากาศทุกวันพฤหัสบดี เวลา 20.40 น. ทางสถานีโทรทัศน์ช่อง tvN  
เริ่มออกอากาศตอนแรกในวันพฤหัสบดีที่ 3 กันยายน 2563 และได้รับคะแนนมาตรฐานความนิยม (Rating) 
สูงถึง 3.768 ในการออกอากาศของตอนแรก (NielsenKorea, 2563: ออนไลน์) นอกจากนี้ ตอนอื่น ๆ ของ
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รายการก็ได้รับความนิยมอย่างต่อเนื่อง จึงส่งผลให้ผู้ผลิตรายการผลิตรายการ Six Sense ภาค 2 ขึ้นเพิ่มเติม 
ออกอากาศทุกวันศุกร์ เวลา 20.40 น. ทางสถานีโทรทัศน์ช่อง tvN เช่นเดียวกับภาคแรก เริ ่มออกอากาศ 
ตอนแรกในวันศุกร์ที่ 25 มิถุนายน 2564 
 รายการ Six Sense เป็นรายการที่มุ่งน าเสนอความบันเทิงให้แก่ผู้ชม เนื้อหาของรายการเกี่ยวข้องกับ
การออกตามหา “ของจริง” และ “ของปลอม” โดยผู้ร่วมรายการต้องวิเคราะห์ว่าโจทย์ที ่ผู ้ผลิตรายการ
ก าหนดให้นั้นสิ่งใดเป็นของจริงและสิ ่งใดเป็นของปลอม เช่น ร้านอาหาร เมนูอาหาร หมอดู และเศรษฐี 
(Prangmprang, 2564: ออนไลน์) ด้วยลักษณะเนื้อหาดังกล่าว ในทุกตอนของรายการ Six Sense จึงปรากฏ
เหตุการณ์ที่น่าประหลาดใจหรือผิดไปจากความคาดหมายหลายเหตุการณ์ ผู้ร่วมรายการหลายคนมักแสดง
อารมณ์ความรู ้สึกของตน ตลอดจนกล่าวค าอุทานออกมาอย่างไม่เจตนา โดยเฉพาะอย่างยิ ่งหลังจากที่ 
ผู้ร่วมรายการได้ทราบค าเฉลยแล้วว่าสิ่งใดเป็นของปลอม  
 นอกจากรายการ Six Sense จะได้รับความนิยมอย่างมากในประเทศเกาหลีแล้ว รายการดังกล่าวก็ยัง
ได้รับการเผยแพร่ไปยังต่างประเทศ รวมถึงประเทศไทยก็ได้ซื้อลิขสิทธิ์รายการมาเผยแพร่ย้อนหลังผ่านเว็บไซต์ 
www.viu.com และแอปพลิเคชัน VIU และเพิ่มบทบรรยายภาษาไทยเพื่อให้ผู ้ชมรายการชาวไทยสามารถ
เข้าใจเนื้อหาของรายการ ตลอดจนเข้าใจบทสนทนาของผู้ร่วมรายการได้ ดังนั้น การแปลบทบรรยายภาษาไทย
จึงนับเป็นส่วนส าคัญที่จะท าให้ผู้ชมเข้าใจภาษาต้นฉบับของรายการและชมรายการได้อย่างสนุกสนาน    
 ในรายการ Six Sense ที่เผยแพร่ในประเทศไทย ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่าการแปลบทบรรยายภาษาไทย
ของรายการนั้นน่าสนใจ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลค าอุทาน ดังตัวอย่างต่อไปนี้   
  
 ตัวอย่างที่ 1  
   헐! 
   เฮ้อ! 
  ค าอุทานภาษาเกาหลี 헐 
  ค าอ่าน    ฮอล 
  ความหมาย   เฮ้อ 
  ค าแปล   โอ้โฮ 
 จากตัวอย่างข้างต้น ค าว่า “헐” /ฮอล/ ซึ่งแปลว่า “เฮ้อ” เป็นค าอุทานที่ผู้พูดใช้เพื่อแสดงความรู้สึก
เหนื ่อยใจ บทบรรยายภาษาไทยแปลค าอุทานดังกล่าวว่า “โอ้โฮ” ซึ ่งเป็นค าอุทานที่ใช้แสดงความรู้สึก
ประหลาดใจ ตัวอย่างที่ 1 นี้ใช้กลวิธีการแปลตามบริบทที่ผู้พูดแสดงออก กลวิธีดังกล่าวท าให้ผู้รับสารเข้าใจ
อารมณ์ความรู้สึกของผู้พูดได้อย่างชัดเจน ทั้งยังเหมาะสมกับสถานการณ์ท่ีผู้พูดประสบอีกด้วย 
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 ตัวอย่างที่ 2  
   대박! 
   ว้าว! 
  ค าอุทานภาษาเกาหลี 대박 
  ค าอ่าน    แท-บัก 
  ความหมาย   สุดยอด 
  ค าแปล   ว้าว 
 จากตัวอย่างข้างต้น ค าว่า “대박” /แท-บัก/ ซึ่งแปลว่า “สุดยอด” เป็นค าวิเศษณ์ บทบรรยาย
ภาษาไทยแปลค าอุทานดังกล่าวว่า “ว้าว” ซ่ึงเป็นค าอุทานที่ใช้เพ่ือแสดงความรู้สึกประหลาดใจ ตัวอย่างที่ 2 นี้
ใช้กลวิธีการแปลเป็นค าอุทานภาษาไทยด้วยการเปลี่ยนหมวดค า กลวิธีดังกล่าวท าให้ผู้รับสารเข้าใจอารมณ์
ความรู้สึกของผู้พูดได้อย่างชัดเจน ทั้งยังช่วยสร้างสัมพันธภาพในบทสนทนา ท าให้บทสนทนานั้นต่อเนื่องและ
สละสลวยยิ่งขึ้นอีกด้วย  
 จากตัวอย่างที่กล่าวถึงข้างต้น จะเห็นว่าค าอุทานภาษาเกาหลีนั้นมีหลายประเภท อีกทั้งการแปล  
ค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทยก็ใช้กลวิธีที่หลากหลาย อย่างไรก็ตาม งานวิจัยที่ เกี่ยวข้องกับการแปล 
ค าอุทานภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยนั้น เท่าที่ผู ้วิจัยส ารวจพบกลับมีเพียงงานวิจัยที่ศึกษาการแปล 
ค าอุทานในหนังสือการ์ตูนของวอลท์ ดิสนีย์เป็นภาษาไทย (สมภพ ใหญ่โสมานัง, 2544) และงานวิจัยที่ศึกษา
การแปลค าอุทานในวรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the order of the phoenix และ Harry Potter 
and the half-blood prince (เบญจมา บุญเติม, 2550) เท่านั้น ส่วนงานวิจัยที่ศึกษาการแปลค าอุทานเป็น
ภาษาอื่น ๆ พบงานวิจัยที่ศึกษาการแปลค าอุทานภาษาอังกฤษเป็นภาษาอินโดนีเซีย (Pusandha, 2008) 
งานวิจัยที่ศึกษาการแปลค าอุทานภาษาอินโดนีเซียเป็นภาษาอังกฤษ (Nadyah, 2019) และงานวิจัยที่ศึกษา
การแปลค าอุทานภาษาอังกฤษเป็นภาษาโปแลนด์ (Drzazga, 2021) แต่ยังไม่พบงานวิจัยที่ศึกษาการแปล 
ค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย ด้วยเหตุนี ้  ผ ู ้ว ิจ ัยจ ึงสนใจศึกษาการแปลค าอุทานที ่ปรากฏใน 
รายการปกิณกะบันเทิง Six Sense เพื่อมุ่งตอบค าถามวิจัยว่า ค าอุทานภาษาเกาหลีสามารถจ าแนกได้เป็น 
กี่ประเภท และการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทยนั้นใช้กลวิธีการแปลกลวิธีใดบ้าง 
 บทความวิจัยนี้ประกอบด้วยหัวข้อวัตถุประสงค์ แนวคิดหรือทฤษฎีในการวิจัย วิธีการด าเนินการวิจัย 
ผลการวิจัยเรื่องการจ าแนกประเภทค าอุทานภาษาเกาหลี ผลการวิจัยเรื่องกลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลี
เป็นภาษาไทย และอภิปรายผลการวิจัย  
 
2. วัตถุประสงค์ 
 1. เพ่ือจ าแนกประเภทค าอุทานภาษาเกาหลี 
 2. เพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย 
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3. แนวคิดหรือทฤษฎีในการศึกษาวิจัย  
 งานวิจัยเรื่อง “กลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย: กรณีศึกษารายการปกิณกะบันเทิง 
Six Sense” มีวัตถุประสงค์เพื ่อจ าแนกประเภทค าอุทานภาษาเกาหลี และเพื ่อวิเคราะห์กลวิธีการแปล 
ค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย ผู้วิจัยทบทวนแนวคิดทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี ่ยวข้อง ดังรายละเอียด
ต่อไปนี้  
  
 3.1 แนวคิดเรื่องค าอุทาน 
 พระยาอุปกิตศิลปสาร (2499: 76) ให้ค าจ ากัดความของค าอุทานไว้ว่า  

 ค าอุทานหมายถึงค าพวกหนึ่งที่ผู้พูดเปล่งออกมา ไม่มีความหมายแปล
เหมือนค าชนิดอื่น แต่ให้ทราบความต้องการ หรือนิสัยใจคอว่าเป็นอย่างนั้น
อย่างนี้เท่านั้น เช่น เออ! เอ๊ะ! โอย! บางทีก็น าค าที่มีค าแปลมาเปล่งเป็นอุทาน
ก็มี เช่น พุทโธ่! อนิจจา! เจ้าเอ๋ย! ซึ่งเป็นเพียงค าที่บอกอาการหรือความรู้สึก
ของผู้พูดเท่านั้น 

  พระยาอุปกิตศิลปสาร จ าแนกค าอุทานออกเป็น 2 ประเภทคือ 
 1. ค าอุทานบอกอาการ คือค าอุทานที่ผู้พูดเปล่งออกมาเพ่ือให้รู้จักอาการต่าง ๆ ของผู้พูด 8 ประการ 
ได้แก่ 
  1.1 แสดงอาการร้องเรียกหรือบอกให้รู้ตัว เช่น เฮ้ย! แน่ะ! โว้ย! แฮ่!  
  1.2 แสดงอาการโกรธเคือง เช่น ดูดู๋! เหม่! ชิ ๆ!  
  1.3 แสดงอาการประหลาดใจหรือตกใจ เช่น เอ๊ะ! คุณพระ! แหม! แม่เจ้าโว้ย! 
  1.4 แสดงอาการสงสารหรือปลอบโยน เช่น พุทโธ่! อนิจจา! เจ้าเอ๋ย!  
  1.5 แสดงอาการเข้าใจหรือรับรู้ เช่น อ้อ! หื้อ! เออ! 
  1.6 แสดงอาการเจ็บปวด เช่น อุ๊ย! อุ๊ยหนา! โอย! โอ๊ย! 
  1.7 แสดงอาการสงสัยหรือไต่ถาม เช่น หือ! หา! หนอ!  
  1.8 แสดงอาการห้ามหรือทักท้วง เช่น ไฮ้! หื้อหือ! ฮ้า!  
 2. ค าอุทานเสริมบท คือค าอุทานที่ผู้พูดกล่าวเพิ่มเติมถ้อยค าเสริมค า เช่น ลูกเต้า เลขผา ซึ่งเกิดขึ้น
เพราะภาษาไทยเป็นค าน้อยพยางค์จึงมีการเพิ่มเติมค าเพื่อเพิ่มเสียงให้ยาวขึ้น โดยไม่ค านึงถึงความหมายของ
ค าท่ีเสริมนั้นเลย  
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นอกจากนี้ เปรมจิต ชนะวงศ์ (2538: 234) ยังกล่าวถึงค าอุทานว่า 
ค าอุทานเป็นค าที่เปล่งออกมา เพื่อแสดงอารมณ์ของผู้พูด ซึ่งเป็น 

ค าที ่ไม ่จ ัดเข้าเป็นส่วนใดส่วนหนึ ่งของประโยค และไม่เป็นส่วนของ  
ภาคประธานหรือภาคแสดง ค าอุทานเป็นค าที่ท าให้ผู้ฟังหรือผู้อ่านรู้ว่าผู้พูด  
มีความรู้สึกอย่างไร เช่น ดีใจ เสียใจ ประหลาดใจ ตกใจ หรือเป็นค าที่ใช้ 
ต่อถ้อยค า เพ่ือเสริมบทให้บริบูรณ์ยิ่งขึ้น  

 ด้านการจ าแนกประเภทค าอุทาน เปรมจิต ชนะวงศ์ (2538) จ าแนกประเภทค าอุทานออกเป็น 2 ชนิด 
คือค าอุทานบอกอาการและค าอุทานเสริมบทเช่นเดียวกับพระยาอุปกิตศิลปสาร (2499) แต่จ าแนก 
ประเภทย่อยให้ละเอียดยิ่งขึ้น ดังนี้  
 1. ค าอุทานบอกอาการ ใช้ใน 2 ลักษณะ ได้แก่ 
  1.1 ใช้แสดงความรู ้สึกต่าง ๆ มักใช้ในการพูดมากกว่าการเขียน แต่ถ้าใช้ในการเขียน  
ก็จะเขียนตามท่ีพูดและนิยมใส่เครื่องหมายอัศเจรีย์ (!) หลังค าอุทานนั้น ๆ ด้วย เช่น ชิ ชิชะ โธ่ แหม เอ๊ะ  
  1.2 ใช้เป็นค าขึ ้นต้นในการแต่งค าประพันธ์เพื ่อแสดงความร าพึง ร าพัน วิงวอน หรือ
ปลอบโยน เช่น อ้า โอ้ โอ้ว่า 
 2. ค าอุทานเสริมบท เป็นค าที่ใช้เป็นค าสร้อยหรือค าเสริมเพื่อให้มีค าครบถ้วนตามที่ต้องการ หรือให้  
มีความกระชับ หรือสละสลวยขึ้น แบ่งตามลักษณะการใช้ได้ 3 ประการ ได้แก่  
  2.1 ค าสร้อย คือค าที่ใช้ลงท้ายในบทประพันธ์ประเภทร้อยกรองประเภทโคลงและร่าย เช่น 
เอย เฮย ค าอุทานลักษณะนี้เป็นเพียงค าท่ีเติมลงไปเพ่ือให้บทประพันธ์มีพยางค์ 
  2.2 ค าแทรก คือค าท่ีใช้แทรกระหว่างค าหรือข้อความมี 2 ประเภทคือ  
   2.2.1 ใช้เป็นบทบูรณ์ คือค าที ่ท าให้บทประพันธ์มีความสมบูรณ์ครบถ้วนตาม  
ฉันทลักษณ์ เช่น เวียนมาสิเวียนมาไป แต่งอเนกนุประการ 
   2.2.2 ใช้ประกอบข้างหลังค าหรือข้อความให้มีความกระชับหรือสละสลวยขึ้น เช่น 
แมวเอ๋ยแมวเหมียว กบเอยท าไมถึงร้อง 
  2.3 ค าเสริม หมายความถึงค าที่เสริมถ้อยค าให้ยืดยาวออกไปแต่ไม่ต้องการความหมาย
เพียงแต่ต้องการให้เกิดความคล้องจองหรือเพ่ือให้ออกเสียงได้สะดวก มี 3 ลักษณะ ดังนี้ 
   2.3.1 ค าที่สอดลงไประหว่างค าเดิม เพื่อให้เป็นสะพานเสียงทอดสัมผัสระหว่าง  
ค าหน้ากับค าหลัง เช่น ไดดิ้บไดด้ี ลูกเต้าเหล่าใคร 
   2.3.2 ค าเสริมที่เลียนเสียงเดิม เป็นค าที่เสริมข้างหน้าหรือข้างหลังค าเดิมก็ได้ ซึ่งเป็น
ค าที่ไม่มีความหมายอะไร แต่เติมเข้ามาเพื่อเพิ่มเสียงให้ยาวออกไปและท าให้เกิดความกระชับ ใช้ในภาษาพูด
มากกว่าภาษาเขียน เช่น กระดูกกระเดี้ยว การบ้งการบ้าน หนังสือหนังหา 
   2.3.3 ค าเสริมที่เพ่ิมเข้ามาเพ่ือเติมเสียงให้เต็มตามที่เคยใช้ในที่อ่ืน เช่น ต๋อยซื้อขนม
มาบานบุรีเลย วันนี้ฉันจะนอนให้เปรมประชากรไปเลย 
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 นอกจากแนวคิดเรื่องค าอุทานที่กล่าวถึงข้างต้นแล้ว ยังมีอีกแนวคิดหนึ่งของ เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์ 
(2540: 202) ที่ได้ให้นิยามของค าอุทานไว้ว่า 

ค าอุทานคือค าหรือกลุ ่มค าที ่เปล่งออกมาเพื ่อแสดงอารมณ์และ
ความรู้สึกต่าง ๆ เช่น ดีใจ ตกใจ เสียใจ เป็นต้น เมื่อพิจารณาโดยหน้าที่ใน
ประโยค ค าอ ุทานท าหน้าท ี ่ เสร ิมประโยค โดยจะปรากฏเป็นอ ิสระ 
หน้าประโยคเสมอ และมักจะมีเสียงที่ดังเด่น หรือเน้นเสียงมากกว่าค าหรือ
กลุ่มค าอื่น ๆ ในภาษาเขียนมักจะใช้เครื่องหมายอัศเจรีย์ ( !) ก ากับที่ท้าย 
ค าอุทานเสมอ  

 จากนิยามดังกล่าว จะเห็นว่าแนวคิดของเรืองเดช ปันเขื ่อนขัติย์ (2540) นี ้แตกต่างกับแนวคิด  
ที่กล่าวถึงก่อนหน้า ในแง่ที่ว่า พระยาอุปกิตศิลปสาร (2499) และเปรมจิต ชนะวงศ์ (2538) จ าแนกค าอุทาน
ออกเป็น 2 ชนิด คือค าอุทานแสดงอารมณ์หรือความรู้สึกและค าอุทานเสริมบท แต่เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์ 
(2540) เห็นว่าค าอุทานที่แท้จริงควรเป็นค าแสดงอารมณ์หรือความรู้สึกต่าง ๆ เท่านั้น ส่วนค าอุทานเสริมบท
ไม่ใช่ค าแสดงอารมณ์ดังกล่าว เป็นเพียงค าเสริมที่เป็นหน่วยประสานที่ไร้ความหมาย ซึ่งเป็นค านามหรือ
ค ากริยา เช่น วัดวาอาราม สิงสาราสัตว์ จึงไม่ควรจัดเป็นค าอุทาน ดังนั ้น เรืองเดช ปันเขื ่อนขัต ิย์  
(2540: 202-203) จึงใช้จ านวนพยางค์เป็นเกณฑ์ในการจ าแนกประเภทของค าอุทานภาษาไทยออกเป็น 
2 ประเภท ดังนี้ 
  1. ค าอุทานพยางค์เดียว มักจะมีจ านวนมากกว่าค าอุทานหลายพยางค์ ค าที่แสดงอารมณ์
เดียวกันอาจใช้ค าอุทานได้หลายชนิด เช่น เฮ้ย , แน่ะ, นี่, โว้ย! ใช้แสดงอารมณ์เมื่อต้องการเรียกเพื่อบอกให้
ผู้เรียกรู้สึกตัว เอ๊ะ, เอ๋, เอ, โอ! ใช้แสดงอารมณ์เมื่อรู้สึกประหลาดใจ หือ, หา! ใช้แสดงอาการสงสัย 
  2. ค าอุทานหลายพยางค์ มี 2 ลักษณะ คือค าอุทานที่เป็นค าซ ้าและไม่ใช่ค าซ ้า ค าอุทาน  
ที่เป็นค าซ ้าอาจเป็นค าอุทานสองค าประสมกัน หรือค าอุทานประสมกับค าอื่นเป็นวลีหรือประโยค เช่น ชะ ๆ 
ชิชะ! ใช้แสดงอาการโกรธเคือง คุณพระ! ใช้แสดงอาการประหลาดใจ โธ่เอ๋ย, อนิจจัง! ใช้แสดงอาการสงสาร 
หรือปลอบโยน 
 นอกจากเกณฑ์ต่าง ๆ ที่กล่าวถึงข้างต้นแล้ว พรทิพย์ เฉิดฉินนภา (2544: 170) ยังเสนอแนวทาง 
การจ าแนกประเภทค าอุทานอีกแนวทางหนึ่ง คือการใช้ระดับภาษาเป็นเกณฑ์ในการจ าแนกประเภทค าอุทาน 
การใช้เกณฑ์ดังกล่าวท าให้สามารถจ าแนกค าอุทานได้เป็น 2 ประเภท คือ  
  1. ค าอุทานที่เป็นภาษาสุภาพ สามารถใช้ได้ทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน เช่น โธ่ ! พุทโธ่!  
คุณพระช่วย! อนิจจัง! อนิจจา! โอ! เอ๊ะ! 
  2. ค าอุทานที่เป็นภาษาปาก ส่วนใหญ่จะเป็นภาษาที่ค่อนข้างจะไม่สุภาพ มักใช้ในภาษาพูด
เท่านั้น เช่น โอ้โห! อ้ือฮือ! เฮ้ย! ว้าย! จริงเหรอนี!่ เหวอ! โธ่เว้ย! โธ่ว๊อย! 
 จากนิยามของค าอุทานที่กล่าวถึงข้างต้น สรุปได้ว่าค าอุทานคือค าหรือกลุ่มค าที่เปล่งออกมาเพ่ือแสดง
อารมณ์และความรู้สึกของผู้พูด เพื่อให้ผู้ฟังทราบว่าผู้พูดต้องการสื่อสารอะไร ค าที่เปล่งออกมานั้นไม่จัดเป็น
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ส่วนใดส่วนหนึ่งในประโยค สามารถใช้ได้อย่างอิสระ แต่ต้องพิจารณาการใช้ค าอุทานตามบริบท เนื่องจาก 
ค าอุทานสามารถสื่อถึงอารมณ์และความรู้สึกของผู้พูดที่แตกต่างกันได้ ผู้วิจัยใช้แนวคิดเรื่องค าอุทานที่ได้
กล่าวถึงข้างต้นเป็นแนวทางในการคัดเลือกข้อมูลและวิเคราะห์ประเภทค าอุทานภาษาเกาหลีต่อไป 

 
3.2 ทฤษฎีการแปล 

 ทฤษฎีการแปลส่วนใหญ่เป็นทฤษฎีที่ให้ความส าคัญกับภาษาต้นฉบับและการถ่ายทอดความหมาย 
ทฤษฎีการแปลของไนดา (Nida, 1964: 2 อ้างถึงใน สัญฉวี สายบัว, 2533: 2) อธิบายว่าการแปลเป็นเรื่องของ
การถ่ายทอดความหมายและการถ่ายทอดรูปแบบของการเสนอความหมายของข้อความในภาษาหนึ่งเป็น
ภาษาหนึ่ง ทฤษฎีการแปลของไนดาแสดงให้เห็นว่าการแปลไม่ใช่เรื่องของการเสนอความหมายเท่านั้น แต่ยัง
หมายรวมไปถึงรูปแบบของการเสนอความหมาย เช่น การใช้เสียง ค า วลีหรือประโยค และข้อความที่
ประกอบด้วยประโยคหลาย ๆ ประโยค ดังนั้น การเรียงค าหรือการจัดวางวลีก่อนหลังจึงมีส่วนส าคัญที่ผู้แปล
จะต้องพิจารณาและถ่ายทอดจากต้นฉบับมาเป็นฉบับแปลด้วย  
 นอกจากนี้ การแปลที่ดียังควรค านึงถึงความเหมาะสมระหว่างภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง 
อีกด้วย ทฤษฎีของนิวมาร์ก (Newmark, 1984: 19) อธิบายว่าการแปลเป็นทั้งศาสตร์และศิลป์ โดยศาสตร์นั้น
เป็นการศึกษาภาษา ส่วนศิลป์นั้นเป็นการประยุกต์ใช้ทักษะและรสนิยมในการผลิตตามหลักสุนทรียศาสตร์  
ซึ่งทั้งศาสตร์และศิลป์ต่างต้องพึ่งพากัน จึงจะช่วยให้ผู้แปลสามารถเลือกวิธีการแปลให้เหมาะสมกับงานแปล
ประเภทต่าง ๆ และท าให้เข้าใจความสัมพันธ์ของภาษากับความคิดและความหมาย รวมทั้งเข้าใจวัฒนธรรม 
อันจะท าให้สามารถตีความและเข้าใจสารต่าง ๆ ได้ 
 สัญฉวี สายบัว (2533: 5) กล่าวว่าการแปลเป็นศาสตร์ที่มีหลักเกณฑ์และมีการศึกษาในเชิงทฤษฎี  
มานานแล้ว และวิชาแขนงอ่ืน ๆ ก็มีส่วนช่วยในการวิเคราะห์การแปล ดังนี้ 
 1. ภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ เป็นทฤษฎีที่ให้หลักการศึกษาเปรียบเทียบเพื่อหาความคล้ายคลึงและ
ความแตกต่างของภาษา 2 ภาษา คือภาษาของต้นฉบับและภาษาของฉบับแปล 
 2. ภาษาศาสตร์เชิงสังคมวิทยา เป็นทฤษฎีการศึกษาลักษณะค าพูดประเภทต่าง ๆ และการศึกษา  
การใช้ภาษาในบริบทต่าง ๆ ซึ่งจะช่วยให้ผู้แปลสามารถจับความหมายในต้นฉบับได้ครบถ้วนและใกล้เคียงกับ
ภาษาต้นฉบับ อีกท้ังยังช่วยให้ผู้แปลเลือกลักษณะค าพูดที่เหมาะสมกับงานแปลได้ 
 3. วรรณคดีวิจารณ์ หลักเกณฑ์ในการประเมินคุณสมบัติของตัวบท ไม่ว่าจะเป็นตัวบทประเภท
วรรณกรรมหรือประเภททั่วไป ผู้แปลควรรู้ว่างานเขียนที่ดีมีคุณสมบัติอย่างไร ในฐานะที่ผู้แปลเป็นทั้งผู้รับสาร
และผู้ส่งสาร นอกจากนี้ผู้แปลควรมีหลักในการอ่านเชิงวิเคราะห์และการอ่านเชิงวิจารณ์ เพื่อจับความหมาย 
ให้ได้ครบถ้วน 
 4. ตรรกวิทยาและวิชาปรัชญา เนื่องจากปรัชญาและตรรกวิทยาเป็นพื้นฐานส าคัญของวิชาที่ว่าด้วย
ความหมายและการใช้ค าสื่อความหมาย ดังนั้นศาสตร์ทั้ง 2 แขนงนี้จึงมีบทบาทอย่างมากในการวางหลัก 
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การแปล ซึ่งการผลิตงานแปลทุกประเภท ผู้แปลต้องเลือกค าและเลือกประโยคที่ภาษาต้นฉบับต้องการจะสื่อ 
ทฤษฎีนี้จึงเกิดขึ้นเพ่ือให้ผู้แปลสามารถจับความหมายของประโยคนั้นได้ถูกต้อง 
 5. มานุษยวิทยา เป็นการเน้นความสนใจไปในด้านการใช้สัญลักษณ์เพื ่อแสดงค่านิยมต่าง ๆ  
ของมนุษย์ เช่น การศึกษาระบบการนับญาติกันของสมาชิกในสังคม เพื่อเป็นประโยชน์ในการจัดประเภท  
ของค า และความหมายของประโยค ซึ่งเป็นประโยชน์ที่ดีต่อผู้แปล 
 จากทฤษฎีการแปลที่กล่าวถึงข้างต้นแสดงให้เห็นว่า การแปลไม่ได้เป็นเพียงเรื่องของการศึกษาค าศัพท์
และไวยากรณ์เท่านั้น แต่ยังเป็นการศึกษาวิชาการเพื่อประมวลความรู้ในวิชาการด้านอื ่น ๆ อันจะเป็น
ประโยชน์ในงานแปลด้วย ผู้วิจัยใช้ทฤษฎีการแปลของไนดา (Nida, 1964) และนิวมาร์ก (Newmark, 1984) 
เป็นแนวทางในการศึกษากลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย 
 
 3.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการแปลค าอุทานในภาษาต่าง ๆ  
 สมภพ ใหญ่โสมานัง (2544) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาการแปลค าอุทานในหนังสือการ์ตูนของวอลท์ 
ดิสนีย์ เป็นภาษาไทย” โดยใช้แนวคิดเรื ่องหน้าที่และการสื่อความหมายในค าอุทานของอเมกา (Ameka, 
1992) ข้อมูลมาจากค าอุทานที่ปรากฏในหนังสือการ์ตูนเรื่อง “มิคกี้และสหาย” และ “ชิปกับเดลเหล่านักสู้ 
ผู้พิทักษ”์ ผลการวิจัยพบว่าค าอุทานมี 3 หน้าที่ ได้แก่ 
 1. แสดงสภาวะทางจิตใจของผู้พูด มี 2 ประเภทย่อย ดังนี้ 
  1.1 ค าอุทานที่สื่ออารมณ์ความรู้สึก เป็นค าอุทานที่ใช้สื่ออารมณ์อันเกิดจากสภาพจิตใจของ  
ผู้พูด โดยค าอุทานประเภทนี้สามารถสื่ออารมณ์ได้ 25 อารมณ ์เช่น อารมณ์โกรธ ไม่พอใจ ร าคาญ สนุกสนาน 
ประชดประชัน ตกใจ  
  1.2 ค าอุทานที่สื่ออาการรับรู้หรือความคิดของผู้พูด เป็นค าอุทานที่ผู้พูดใช้สื่อความหมายว่า
ตนเองรับรู้หรือตระหนักในสิ่งต่าง ๆ 
 2. แสดงท่าทีของผู้พูดท่ีมีต่อผู้ฟัง เป็นค าอุทานที่กระตุ้นให้ผู้ฟังปฏิบัติตามความต้องการของผู้พูด  
 3. สร้างความต่อเนื ่องของบท เป็นค าอุทานที ่ผู ้พูดใช้เพื ่อกระตุ ้นให้บทสนทนามีความไหลลื่น  
และสามารถสื่ออารมณ์ความรู้สึกของผู้พูดได้ด้วย ทั้งนี้ ค าอุทานที่ท าหน้าที่สร้างความต่อเนื่องของบทสนทนา 
ส่วนใหญ่จะปรากฏในบทสนทนามากกว่าปรากฏในข้อความ 
 เบญจมา บุญเติม (2550) ศึกษาเรื่อง “การแปลค าอุทานในวรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and 
the order of the phoenix และ Harry Potter and the half-blood prince” งานวิจัยดังกล่าวมี
วัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์บริบทที่มีผลต่อการเลือกใช้ค าในการแปลค าอุทาน และเพ่ือวิเคราะห์กลวิธีการแปล
ค าอุทาน ข้อมูลมาจากค าอุทานที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the order of the phoenix 
และ Harry Potter and the half-blood prince ของ เจ. เค. โรว์ลิ ่ง (J. K. Rowling) และคู่ฉบับแปลคือ 
แฮร์รี่ พอตเตอร์กับภาคีนกฟินิกซ์ และ แฮร์รี่  พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม ของสุมาลี บ ารุงสุข ผลการวิจัย
พบว่าบริบทที่ส่งผลต่อการเลือกใช้ค าแปลในการแปลค าอุทานสามารถแบ่งได้เป็น 4 บริบท ได้แก่ บริบททาง
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ความหมาย บริบททางสังคม บริบททางวัฒนธรรม และบริบทที่เป็นลักษณะเฉพาะของตัวละคร ส่วนกลวิธีที่ใช้
พบว่ามีกลวิธีการแปลค าอุทานทั้งสิ้น 11 กลวิธี จัดกลุ่มได้เป็น 4 กลุ่ม ดังนี้ 
 1. การแปลเป็นค าอุทาน คือการแปลค าอุทานในต้นฉบับให้เป็นค าที่ยังท าหน้าที่เป็นค าอุทานเช่นเดิม 
ได้แก่ การแปลเป็นค าอุทานแท้ การแปลเป็นค าอุทานเสริม การแปลเป็นค าอุทานวลี และการทับศัพท์ ซึ่งเกิด
จากการเทียบเคียง การแปลแบบตรงตัว รวมถึงการทับศัพท์ 
 2. การแปลโดยเปลี่ยนประเภทของค า คือการแปลโดยเปลี่ยนแปลงประเภทของค าในต้นฉบับซึ่งเดิม
คือค าอุทาน ให้เป็นค าประเภทอ่ืนในฉบับแปล ได้แก่ การแปลเป็นค าเรียกขาน การแปลเป็นค าเสริม การแปล
เป็นค าเชื่อม การแปลเป็นค าหรือประโยคแสดงค าถาม และการแปลเป็นค าหรือกลุ่มค าอื่น ๆ เพื่อแสดง  
ความต้องการ เจตนา หรือสร้างความต่อเนื่องในบทสนทนาให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 3. การแปลโดยเพิ่มความ คือการเพิ่มค าหรือข้อความเพื่อช่วยแสดงความหมายนัยยะของค าอุทาน 
ให้ชัดเจนมากยิ่งข้ึน  
 4. การละไม่แปล คือการละไม่แปลค าอุทานในประโยคหรือข้อความ เนื่องจากมีบริบทอ่ืน ๆ ช่วย
แสดงสภาวะจิตใจของผู้พูดหรือความตั้งใจของผู้พูดชัดเจนอยู่แล้ว หรือค าอุทานที่สามารถละไม่แปลได้ 
 ด้านความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการแปลและหน้าที่ในการสื่อความหมายพบว่ากลวิธีการแปลเป็น 
ค าอุทานจะพบในค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงสภาวะจิตใจ กลวิธีการแปลโดยเปลี่ยนประเภทของค า จะพบใน
การแปลค าอุทานที่ท าหน้าที่สร้างความต่อเนื่องในบทสนทนา กลวิธีการแปลโดยเพิ่มความพบในค าอุทานที่  
ท าหน้าที่เพื่อการรับรู้ข้อมูลในภาษาปลายทาง ส่วนกลวิธีการละไม่แปล พบในค าอุทานที่ท าหน้าที่สร้าง  
ความต่อเนื่องในบทสนทนา อย่างไรก็ตาม ในการแปล ผู้แปลสามารถเลือกใช้ค าแปลโดยอิงตามความเชื่ อใน
วัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เพื่อให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจความรู้สึกของผู้พูดได้มากยิ่งขึ้น หรือในกรณีที่  
ไม่สามารถหาค าอุทานที่แสดงถึงความเชื่อของคนในวัฒนธรรมภาษาปลายทางได้ ผู้แปลก็สามารถเลือกใช้  
ค าอุทานอ่ืน ๆ ที่เป็นธรรมชาติมากกว่าที่จะใช้ค าอุทานจากภาษาต้นทางได้ 
 พูซานดยา (Pusandha, 2008) ศึกษาเรื่อง “Translation analysis of English interjection in 
Danielle Steel’s Fine Things into Indonesian version: Yang Terindah” งานว ิจ ัยด ั งกล ่ าวมี
ว ัตถุประสงค์เพื ่อหาความหมายของค าแปล และเพื ่อจ ัดประเภทค าอุทานภาษาอังกฤษที ่แปลเป็น 
ภาษาอินโดนีเซีย รวมถึงวิเคราะห์ความถูกต้องของค าแปลตามบริบทของประโยคด้วย ข้อมูลมาจากค าอุทานที่
ปรากฏในวรรณกรรมเรื ่อง “Fine Things” ฉบับภาษาอังกฤษของ Danielle Steel และฉบับแปลเป็น 
ภาษาอินโดนีเซีย ของ Yang Terindah ผลการวิจัยพบว่าค าอุทานที่เทรินดาห์แปลจากภาษาอังกฤษนั้น 
แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ดังนี้ 
 1. ค าอุทานที่แปลเป็นค าอุทาน 
 2. ค าอุทานที่แปลเป็นค าอุทานภาษาอินโดนีเซีย 
 3. ค าอุทานภาษาอังกฤษท่ีละไม่แปล 
 4. ค าอุทานภาษาอังกฤษท่ีถูกตัดออกไป 
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 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่าค าอุทานจากต้นฉบับวรรณกรรมภาษาอังกฤษและค าอุทานที่ปรากฏใน
วรรณกรรมฉบับแปลเป็นภาษาอินโดนีเซียนั้นใช้เพื่อแสดงความรู้สึกของตัวละคร และการแปลค าอุทานจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาอินโดนีเซียสามารถถ่ายทอดค าแปลออกมาได้อย่างเข้าใจ และเข้ากับวัฒนธรรม
อินโดนีเซีย 
 นาดียาห์ (Nadyah, 2019) ศึกษาเรื่อง “An analysis of interjection translation technique 
and its meaning on 5 cm film” งานวิจัยดังกล่าวมีวัตถุประสงค์เพื ่อระบุความหมายของค าอุทาน  
ภาษาอินโดนีเซ ียเปร ียบเทียบกับค าอ ุทานภาษาอังกฤษ และว ิเคราะห์เทคน ิคการแปลค าอ ุทาน  
ภาษาอินโดนีเซีย ข้อมูลมาจากค าอุทานที่ปรากฏในภาพยนตร์ 5 cm ผลการวิจัยพบว่า เทคนิคการแปลที่ใช้ 
มี 4 เทคนิค ได้แก่  
 1. การแปลตามตัวอักษร  
 2. การเปลี่ยนแปลงค า  
 3. การแปลทดแทน  
 4. การแปลตามเสียง  
 เทคนิคการแปลที่ปรากฏใช้บ่อยคือการแปลตามตัวอักษร แสดงให้เห็นว่าผู้แปลพยายามคงค าอุทาน  
ที่ส าคัญไว้เพ่ือรักษาความหมายและข้อความให้เหมือนกับภาษาต้นฉบับให้มากท่ีสุด 
 เดอซาสกา (Drzazga, 2021)  ศ ึกษาเร ื ่ อง  “The English interjection ‘oh’ in specialist 
literature and translation” งานวิจัยดังกล่าวมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าอุทาน  “oh” 
โดยศึกษาเฉพาะค าอุทาน “oh” ในภาษาอังกฤษและภาษาโปแลนด์ ข้อมูลมาจากค าอุทาน “oh” ที่ปรากฏ
ในนวน ิยายเร ื ่อง “Bridget Jones’s diary” ของ Helen Fielding และฉบ ับแปลเป ็นภาษาโปแลนด์  
ผลการวิจัยพบว่าวิธีการแปลค าอุทานสามารถแบ่งได้เป็น 6 รูปแบบ ดังนี้ 
 1. การแปลตามตัวอักษร 
 2. การเลือกใช้ค าอุทานที่มีรูปแบบต่างกัน แต่มีความหมายเหมือนกัน  
 3. การใช้โครงสร้างที่ไม่ใช่ค าอุทาน แต่มีความหมายคล้ายคลึงกัน 
 4. การใช้โครงสร้างที่ไม่ใช่ค าอุทาน แต่มีความหมายแตกต่างกัน 
 5. การละเว้นไม่แปล 
 6. การเติมค าอุทานหลัก 
 ผลการวิจัยพบว่าค าอุทาน “oh” นั้นแปลเป็นภาษาโปแลนด์จะใช้รูปแบบการแปลเพียง 3 รูปแบบ 
ได้แก่ การละเว้นไม่แปล การแปลตามตัวอักษร และการเลือกใช้ค าอุทานที่มีรูปแบบต่างกัน แต่มีความหมาย
เหมือนกัน เมื่อใดก็ตามที่มีการใช้ค าอุทาน ไม่ว่าจะในภาษาพูดหรือในรูปแบบการเขียน ผู้พูดมักจะใช้ค าอุทาน
เพื่อจุดประสงค์บางอย่าง การแปลค าอุทานในงานวิจัยนี้จึงท าให้เห็นถึงความแตกต่างและความคล้ายคลึงกัน
ของค าอุทาน “oh” ในภาษาอังกฤษและภาษาโปแลนด์ 
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 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการแปลค าอุทานที่ได้กล่าวถึงข้างต้นแสดงให้เห็นว่าค าอุทานเป็นค าที่ท าหน้าที่
ในการแสดงอารมณ์ความรู้สึกของผู้พูด กลวิธีการแปลค าอุทานมีหลากหลาย และการแปลค าอุทานนั้นควร
พิจารณาบริบทร่วมด้วย เพื่อให้ผู้รับสารเข้าใจสารได้ตรงกับภาษาต้นทาง ผู้วิจัยใช้ผลการวิจัยของงานวิจัย 
ที่กล่าวถึงข้างต้นเป็นแนวทางในการวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย 
 
4. วิธีด าเนินการวิจัย  
 4.1 การทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 ผู้วิจัยทบทวนแนวคิดเรื่องค าอุทาน ทฤษฎีการแปล และงานวิจัยที่เกี ่ยวข้องกับการแปลค าอุทาน 
ในภาษาต่าง ๆ 
 4.2 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลค าอุทานภาษาเกาหลีและค าอุทานภาษาเกาหลีที่แปลเป็นภาษาไทยที่ปรากฏใน
รายการ Six Sense ภาค 1 และรายการ Six Sense ภาค 2 ซึ ่งน ามาออกอากาศย้อนหลังทางเว็บไซต์ 
www.viu.com รวมจ านวน 22 ตอน ดังนี้  
 Six Sense ภาค 1 ตอนที่ 1 ออกอากาศวันที่ 3 กันยายน 2563 
          ตอนที่ 2 ออกอากาศวันที่ 10 กันยายน 2563 
          ตอนที่ 3 ออกอากาศวันที่ 17 กันยายน 2563 
          ตอนที่ 4 ออกอากาศวันที่ 24 กันยายน 2563 
          ตอนที่ 5 ออกอากาศวันที่ 8 ตุลาคม 2563 
          ตอนที่ 6 ออกอากาศวันที่ 15 ตุลาคม 2563 
          ตอนที่ 7 ออกอากาศวันที่ 22 ตุลาคม 2563 
          ตอนที่ 8 ออกอากาศวันที่ 29 ตุลาคม 2563 
 Six Sense ภาค 2 ตอนที่ 1 ซีซั่นสองมาแล้ว ออกอากาศวันที่ 25 มิถุนายน 2564 
          ตอนที่ 2 ไอเดียร้านอาหารแปลกใหม่ ออกอากาศวันที่ 2 กรกฎาคม 2564 
          ตอนที่ 3 ร้านอาหาร 100 ต่อ 1 ออกอากาศวันที่ 9 กรกฎาคม 2564 
          ตอนที่ 4 ฮาซอกจิน ออกอากาศวันที่ 16 กรกฎาคม 2564 
          ตอนที่ 5 เมนูนี ้มันไม่บ้าไปหน่อยเหรอ ออกอากาศวันที่ 23 กรกฎาคม 
2564 
          ตอนที ่  6 เศรษฐ ีเจ ้าของร ้านอาหารตัวปลอม ออกอากาศว ันที่  30 
กรกฎาคม 2564 
          ตอนที่ 7 อาหารชูก าลังท้าหน้าร้อน ออกอากาศวันที่ 6 สิงหาคม 2564 
          ตอนที่ 8 งานแบบนี้ก็มีด้วยเหรอ ออกอากาศวันที่ 13 สิงหาคม 2564 
          ตอนที่ 9 บะหมี่เย็นเจี๊ยบ ออกอากาศวันที่ 20 สิงหาคม 2564 
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          ตอนที่ 10 อาหารสุดเผ็ด ออกอากาศวันที่ 27 สิงหาคม 2564 
          ตอนที่ 11 ผู้ให้ค าปรึกษาท่ีไม่ธรรมดา ออกอากาศวันที่ 3 กันยายน 2564 
          ตอนที่ 12 อาหารหน้าตาน่ากิน ออกอากาศวันที่ 10 กันยายน 2564 
          ตอนที่ 13 หมอดูตัวปลอม ออกอากาศวันที่ 17 กันยายน 2564 
          ตอนที่ 14 ปลอมบ้านทั้งหลัง ออกอากาศวันที่ 24 กันยายน 2564  
 4.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 
  4.3.1 ผู้วิจัยจ าแนกประเภทของค าอุทานภาษาเกาหลี โดยใช้ เกณฑ์ความหมายและหน้าที่
ของค าอุทาน 
  4.3.2 ผู ้ว ิจัยวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย โดยใช้ เกณฑ์
ความหมายของค าอุทานในภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล 
 4.4 การสรุปผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัย 
 
5. ผลการวิจัย  
 ผู้วิจัยรวบรวมค าอุทานภาษาเกาหลีที่ปรากฏในรายการ Six Sense ภาค 1 และ Six Sense ภาค 2 
ไดจ้ านวนทั้งสิ้น 304 ค า (นับค าซ ้า) ผลการวิจัยสรุปได้ดังนี้ 
  
 5.1 การจ าแนกประเภทค าอุทานภาษาเกาหลี  
  ผู้วิจัยใช้เกณฑ์ความหมายจ าแนกประเภทของค าอุทานได้เป็น 2 ประเภทใหญ่ ดังนี้ 
    
   5.1.1 ค าอุทานแท้ คือค าพวกหนึ่งที่ผู้พูดเปล่งออกมา แต่ไม่มีความหมายเหมือน 

ค าชนิดอื่น ค าอุทานจึงไม่จัดเป็นส่วนใดส่วนหนึ่ง หรือภาคใดภาคหนึ่งของประโยค เป็นส่วนที่เสริมค าเข้ามา
เพื ่อแสดงอารมณ์ (พระยาอุปกิตศิลปสาร , 2499: 76) ข้อมูลที ่ ใช ้ในงานวิจ ัยน ี ้ปรากฏค าอุทานแท้  
จ านวน 266 ค า (นับค าซ ้า) ดังนี้  
    5.1.1.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ๊ย” ปรากฏจ านวน 10 ค า ได้แก่ 

1) 아우  /อา-อู 2) 아오  /อา-โอ/ 3) 아잉  /อา-อิง/ 4) 허이야 /ฮอ-อี-ยา/ 

5) 앜 /อัค/ 6) 어흐 /ออ-ฮึ/ 7) 어우 /ออ-อู/ 8) 어이 /ออ-อี/ 

9) 에혀 /เอ-ฮยอ/ 10) 엇 /ออช/  
    5.1.1.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ว้าว” ปรากฏจ านวน 9 ค า ได้แก่ 
1) 우와  /อู-วา/  2) 오와 /โอ-วา/  3) 우와 /อู-วา/  4) 와 /วา/  
5) 우왓 /อู-วัช/  6) 이야  /อี-ยา/  7) 와우 /วา-อู/  8) 야하 /ยา-ฮา/  
9) 오와 /โอ-วา/ 
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5.1.1.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “คุณพระ” ปรากฏจ านวน 8 ค า ได้แก่ 
1) 어머 /ออ-มอ/  2) 엄뭐  /ออม-มวอ/ 3) 어머머 /ออ-มอ-มอ/ 4) 어머나 /ออ-มอ-นา/  
5) 엄머나 /ออม-มอ-นา/ 6) 어멓 /ออ-ม็อด/ 7) 오모 /โอ-โม/  8) 어머나 /ออ-มอ-นา/ 
    5.1.1.4 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เฮ้อ” ปรากฏจ านวน 8 ค า ได้แก่ 
1) 에후 /เอ-ฮู/  2) 하아 /ฮา-อา/  3) 하 /ฮา/  4) 어휴 /อ-ฮยู/   
5) 아휴 /อา-ฮยู/  6) 어후 /ออ-ฮู/  7) 으휴 /อือ-ฮยู/ 8) 헐 /ฮอล/  

    5.1.1.5 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โธ่เอ๊ย” ปรากฏจ านวน 8 ค า ได้แก่ 

1) 아이씨 /อา-อี-ชี/ 2) 으이고 /อือ-อี-โก/ 3) 아이구 /อา-อี-โก/ 4) 아이고 /อา-อี-โก/  

5) 아이구야 /อา-อี-กู-ยา/ 6) 아유 /อา-ยู/ 7) 아잇 /อา-อิซ/ 8) 아놔 /อา-นวา/ 
    5.1.1.6 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ้” ปรากฏจ านวน 6 ค า ได้แก่ 
1) 오 /โอ/  2) 오우 /โอ-อู/  3) 어우야 /ออ-อู-ยา/ 4) 오호 /โอ-โฮ/  

5) 오홍 /โอ-ฮง/  6) 호오 /โฮ-โอ/ 
    5.1.1.7 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อ๋อ” ปรากฏจ านวน 6 ค า ได้แก่ 
1) 아 /อา/  2) 아항 /อา-ฮัง/  3) 으음 /อือ-อืม/  4) 아하 /อา-ฮา/   

5) 오호라 /โอ-โฮ-รา/ 6) 어 /ออ/ 
    5.1.1.8 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อืม” ปรากฏจ านวน 5 ค า ได้แก่ 
1) 아암 /อา-อัม/  2) 으흥 /อือ-ฮึง/  3) 으흠 /อือ-ฮึม/  4) 응 /อึง/   
5) 으음 /อือ-อืม/ 
    5.1.1.9 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อุ๊ย” ปรากฏจ านวน 5 ค า ได้แก่ 
1) 어맛 /ออ-มัช/  2) 어익후 /ออ-อิก-ฮู/ 3) 아우야 /อา-อู-ยา/ 4) 어멋 /ออ-ม็อช/  
5) 어라 /ออ-รา/ 
    5.1.1.10 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “พระเจ้าช่วย” ปรากฏจ านวน 4 ค า 
ได้แก่ 
1) 세상에 /เซ-ซัง-เง/ 2) 세상에나 /เซ-ซัง-เอ-นา/ 3) 맙소사 /มับ-โซ-ซา/ 
4) 이럴수가 /อี-รอล-ซู-กา/ 
    5.1.1.11 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อ๊ะ” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่ 
1) 어랏 /ออ-รัช/  2) 아참 /อา-ชัม/  3) 아앗 /อา-อัช/ 
    5.1.1.12 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ฮะ” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่ 
1) 헹 /เฮ็ง/  2) 엉 /อ็อง/  3) 헙 /ฮ็อบ/ 
    5.1.1.13 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เย้” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่ 
1) 우후 /อู-ฮู/  2) 호 /โฮ/ 
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5.1.1.14 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ไชโย” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่ 
1) 앗싸 /อัช-ซา/  2) 야호 /ยา-โฮ/ 
    5.1.1.15 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ฮึ” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่ 
1) 허억 /ฮอ-อ็อก/ 2) 어흑 /ออ-ฮึก/ 
    5.1.1.16 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เอ๊ะ” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่  
1) 엥 /เอ็ง/  2) 에이 /เอ-อี/ 
    5.1.1.17 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ฮึ่ม” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 흥칫 

/ฮึง-ชิช/ 
    5.1.1.18 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อือ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 아으 

/อา-อือ/ 
    5.1.1.19 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ว้าย” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 꺄앙 

/กยา-อัง/ 
    5.1.1.20 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “หืม” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 흐음 

/ฮือ-อืม/ 
    5.1.1.21 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “จริง ๆ เลย” ปรากฏจ านวน 1 ค า 
คือ 참나 /ชัม-นา/ 
    5.1.1.22 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “จ๊ะเอ๋” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 
까꿍 /กา-กุง/ 
    5.1.1.23 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “นี่” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 야  

/ยา/ 
    5.1.1.24 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ให้ตายเถอะ” ปรากฏจ านวน 1 ค า 
คือ 아이참 /อา-อี-ชัม/ 
    5.1.1.25 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ้โฮ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 
어후야 /ออ-ฮู-ยา/ 
    5.1.1.26 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เฮ้” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 헤에  

/เฮ-เอ/ 
    
   5.1.2 ค าอุทานที่เกิดจากการน าค าในหมวดค าอื่นมาใช้เป็นค าอุทาน คือค าอุทาน 

ที่เกิดจากการน าค าในหมวดค าอื่น เช่น ค านาม ค ากริยา ค าวิเศษณ์ ซึ่งมีความหมายประจ าค าและสามารถ
ปรากฏใช้ในบริบทอื่นได้มาใช้เป็นค าอุทาน ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่เกิดจากการน าค าใน  

หมวดค าอ่ืนมาใช้เป็นค าอุทานจ านวน 38 ค า (นับค าซ ้า) ดังนี้ 
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5.1.2.1 ค าท่ีมีความหมายว่า “แม่” ปรากฏจ านวน 5 ค า ได้แก่ 

1) 옴마마 /โอม-มา-มา/ 2) 옴마 /โอม-มา/ 3) 오마마 /โอ-มา-มา/ 4) 엄멈마  /ออม-มัม-มา/  

5) 엄마야 /ออม-มา-ยา/ 
    5.1.2.2 ค าท่ีมีความหมายว่า “ตกใจ” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่ 
1) 흠칫 /ฮึม-ชิช/  2) 사지후 /ชา-จ-ีฮู/ 3) 깜짝 /กัม-จัก/ 
    5.1.2.3 ค าท่ีมีความหมายว่า “อะไร” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่ 
1) 뭐야  /มวอ-ยา/ 2) 뭐지 /มวอ-จ/ี 
    5.1.2.4 ค าที่มีความหมายว่า “ทันทีทันใด” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 와락 

/วา-รัก/ 
    5.1.2.5 ค าที ่มีความหมายว่า “ท าอย่างไรดี” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ
어떡해 /ออ-ต็อก-แฮ/  
    5.1.2.6 ค  าท ี ่ม ีความหมายว ่า “บ่น” ปรากฏจ านวน 1 ค า ค ือ 앙탈  

/อัง-ทัล/  
    5.1.2.7 ค าที่มีความหมายว่า “สับสน” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 아리송  

/อา-ร-ีซง/ 
    5.1.2.8 ค าที่มีความหมายว่า “สุดยอด” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 대박  

/แท-บัก/  
    5.1.2.9 ค าที่มีความหมายว่า “การมี, การเหลืออยู่ (เวลา,เงิน)” ปรากฏ
จ านวน 1 ค า คือ 여유 /ยอ-ยู/ 
    5.1.2.10 ค าท่ีมีความหมายว่า “ค าเลียนเสียงปืน” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 
무쏙 /มู-ซก/ 
    5.1.2.11 ค าที่มีความหมายว่า “ค าเลียนเสียงสัญญาณโทรศัพท์” ปรากฏ
จ านวน 1 ค า คือ 찌릿 /จ-ีริช/ 
    5.1.2.12 ค าที่มีความหมายว่า “ค าเลียนเสียงหัวเราะ” ปรากฏจ านวน 1 
ค า คือ 크헠 /คึ-ฮ็อค/ 
    5.1.2.13 ค าที ่มีความหมายว่า “จริง” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 진짜  

/ชิน-จา/  
 ค าอุทานที่เกิดจากการน าค าในหมวดค าอื่นมาใช้เป็นค าอุทานสามารถจ าแนกได้เป็น 3 ประเภท ตาม
หมวดค าท่ีน ามาใช้เป็นค าอุทาน ดังนี้ 
  1) ค าวิเศษณ์ เช่น 와락 /วา-รัก/ มีความหมายว่า “ทันทีทันใด” ซึ่งปกติแล้วค านี้สามารถ
น าไปวางอยู่ต าแหน่งใดก็ได้ในประโยค เมื่อวางหน้าประโยคจะสามารถทราบได้ว่าเป็นค าอุทานแสดงความรู้สึก
ตกใจหรือประหลาดใจ 
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  2) ค านาม เช่น 엄마 /ออม-มา/ มีความหมายว่า “แม่” ซึ่งอยู่ในหมวดค านาม แต่น ามาใช้
เป็นค าอุทาน โดยอาจเติมค าหรือแปลงค า เพื ่อให้ร ูปของค าแตกต่างกับค านามทั ่วไป เช่น “옴마마”  
/โอม-มา-มา/ ซึ่งแม่ค าคือ “엄마” เมื่อน ามาใช้เป็นค าอุทานแล้วจะแสดงออกถึงอารมณ์ความรู้สึกตกใจของ 
ผู้พูด 
  3) ค ากริยา เช่น 앙탈 /อัง-ทัล/ มีความหมายว่า “บ่น” ซึ่งเดิมค าดังกล่าวคือค ากริยา แต่ใน
ขณะเดียวกันก็ยังสามารถเป็นค าอุทานแสดงการทักท้วงได้อีกด้วย  
 กล่าวโดยสรุป ค าอุทานภาษาเกาหลีสามารถจ าแนกตามเกณฑ์ความหมายได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่  
1) ค าอุทานแท้ และ 2) ค าอุทานที่เกิดจากการน าค าในหมวดค าอื ่นมาใช้เป็นค าอุทาน นอกจากเกณฑ์
ความหมายแล้ว ผู้วิจัยเห็นว่าค าอุทานภาษาเกาหลีที่ปรากฏในรายการ Six Sense ภาค 1 และ Six Sense 
ภาค 2 นั้นยังท าหน้าที่แสดงอารมณ์หรือความรู้สึกของผู้พูดได้อย่างหลากหลาย ผู้วิจัยจึงใช้เกณฑ์หน้าที่
จ าแนกประเภทของค าอุทานภาษาเกาหลีประกอบด้วย ผลการวิจัยพบว่าค าอุทานภาษาเกาหลีที่ใช้ในงานวิจัย
นี้จ าแนกตามเกณฑ์หน้าที่ได้เป็น 12 ประเภท ดังนี้ 
1. ค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจ 

 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจ จ านวน 44 ค า จ าแนกตามความหมาย
ได้ดังนี ้
 1.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “แม่เจ้า” ปรากฏจ านวน 5 ค า ได้แก่ 
1) 엄마야 /ออม-มอ-ยา/ 2) 옴마마 /โอม-มา-มา/ 3) 옴마 /โอม-มา/ 4) 어유 /ออ-ยู/   
5) 엄멈마 /ออม-มัม-มา/ 
 1.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ๊ะ” ปรากฏจ านวน 4 ค า ได้แก่ 

1) 엇 /ออช/  2) 와락 /วา-รัก/  3) 흠칫 /ฮึม-ชิช/ 4) 사지후 /ชา-จี-ฮู/ 
 1.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “คุณพระ” ปรากฏจ านวน 4 ค า ได้แก่ 

1) 어머 /ออ-มอ/ 2) 엄뭐 /ออม-มวอ/ 3) 어머머 /ออ-มอ-มอ/ 4) 어머나 /ออ-มอ-นา/ 
 1.4 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ตายแล้ว” ปรากฏจ านวน 4 ค า ได้แก่  
1) 엄머나 /ออม-มอ-นา/ 2) 무쏙 /มู-ซก/  3) 어멓 /ออ-ม็อด/ 4) 어떡해 /ออ-ต็อก-แฮ/ 
 1.5 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “พระเจ้าช่วย” ปรากฏจ านวน 4 ค า ได้แก่  
1) 세상에 /เซ-ซัง-เง/ 2) 세상에나 /เซ-ซัง-เอ-นา/ 3) 오마마 /โอ-มา-มา/  
4) 이럴수가 /อี-รอล-ซู-กา/ 
 1.6 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อุ๊ย” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่ 
1) 어맛 /ออ-มอช/ 2) 어익후 /ออ-อิก-ฮู/ 3) 찌릿 /จ-ีริช/ 
 1.7 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “พระเจ้า” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่  
1) 아참 /อา-ชัม/  2) 아리송 /อา-ร-ีซง/ 3) 와 /วา/ 
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1.8 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “คุณพระช่วย” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่  
1) 맙소사 /มับ-โซ-ซา/ 2) 뭐야 /มวอ-ยา/ 3) 뭐지 /มวอ-จี/ 
 1.9 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ้” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่  
1) 오우 /โอ-อู/  2) 어우야 /ออ-อู-ยา/ 3) 어우 /ออ-อู/ 
 1.10 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ้โฮ” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่ 
1) 어후야 /ออ-ฮู-ยา/ 2) 아오 /อา-โอ/ 
 1.11 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ตกใจหมดเลย” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 깜짝 /กัม-จัก/ 
 1.12 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “จ๊ะเอ๋” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 까꿍 /กา-กุง/ 
 1.13 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ตายจริง” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 크헠 /คึ-อ็อก/ 
 1.14 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ว้าว” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 오와 /โอ-วา/ 
 1.15 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ฮะ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 헙 /ฮ็อบ/ 
 1.16 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อ๊ะ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 어랏 /ออ-รัช/ 
 1.17 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อุ๊ยตาย” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 아우야 /อา-อู-ยา/ 
 1.18 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อุ๊ยตายแล้ว” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 우 /อู/ 
2. ค าอุทานแสดงความรู้สึกประหลาดใจ  
 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความรู้สึกประหลาดใจ จ านวน 30 ค า จ าแนก
ตามความหมายได้ดังนี้ 
 2.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ้โฮ” ปรากฏจ านวน 9 ค า ได้แก่  
1) 오우 /โอ-อู/  2) 아이고 /อา-อี-โก/ 3) 오호라 /โอ-โฮ-รา/ 4) 어우야 /ออ-อู-ยา/  

5) 오호 /โอ-โฮ/  6) 어멋 /ออ-มอช/ 7) 어머 /ออ-มอ/  8) 헐 /ฮอล/   
9) 오모 /โอ-โม/ 
 2.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ว้าว” ปรากฏจ านวน 6 ค า ได้แก่  
1) 우와 /อู-วา/  2) 와 /วา/  3) 우왓 /อู-วัช/  4) 이야 /อี-ยา/   
5) 와우 /วา-อู/  6) 야하 /ยา-ฮา/ 
 2.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ้” ปรากฏจ านวน 5 ค า ได้แก่  
1) 오 /โอ/  2) 어우 /ออ-อู/  3) 꺄앙 /กยา-อัง/ 4) 아오 /อา-โอ/  
5) 아 /อา/ 
 2.4 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โห” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่  
1) 아흐 /อา-ฮือ/  2) 여유 /ยอ-ยู/  3) 호오 /โฮ-โอ/ 
 2.5 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ๊ะ” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่ 
1) 엇 /ออช/  2) 어 /ออ/  3) 오홍 /โอ-ฮง/ 
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2.6 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อ้ือฮือ” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่  
1) 으흥 /อือ-ฮึง/  2) 으흠 /อือ-ฮึม/ 
 2.7 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “สุดยอด” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 대박 /แท-บัก/ 
 2.8 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “หืม” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 앙탈 /อัง-ทัล/ 
3. ค าอุทานแสดงความสงสัยหรือไต่ถาม  
 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความสงสัยหรือไต่ถาม จ านวน 10 ค า จ าแนก
ตามความหมายได้ดังนี้ 
 3.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “หือ” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่  
1) 응 /อึง/  2) 으음 /อือ-อึม/  3) 흐음  /ฮือ-อืม/ 
 3.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ฮะ” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่  
1) 엉 /อ็อง/  2) 헹 /เฮ็ง/ 
 3.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อะไรนะ” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่  
1) 어라 /ออ-รา/  2) 어 /ออ/ 
 3.4 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อะไรเนี่ย” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 뭐야 /มวอ-ยา/ 
 3.5 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เอ๋” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 엥 /เอ็ง/ 
 3.6 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “จริงอะ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 진짜 /ชิน-จา/ 
4. ค าอุทานแสดงความรู้สึกเจ็บปวด  

 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความรู้สึกเจ็บปวด จ านวน  8 ค า จ าแนกตาม
ความหมายได้ดังนี ้
 4.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ๊ย” ปรากฏจ านวน 6 ค า ได้แก่  
1) 아우 /อา-อู/  2) 아잉 /อา-อิง/  3) 허이야 /ฮอ-อี-ยา/ 4) 아오 /อา-โอ/  

5) 어우 /ออ-อู/  6) 어이 /ออ-อี/ 

  4.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอย” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่  
1) 앜 /อัค/  2) 어흐 /ออ-ฮือ/ 

5. ค าอุทานแสดงความรู้สึกเหนื่อยใจ  
 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความรู้สึกเหนื่อยใจ จ านวน 8 ค า จ าแนกตาม
ความหมายได้ดังนี ้
 5.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เฮ้อ” ปรากฏจ านวน 6 ค า ได้แก่  

1) 에후 /เอ-ฮู/  2) 하아 /ฮา-อา/  3) 하 /ฮา/ 4) 어휴 /ออ-ฮยู/  

5) 에혀 /เอ-ฮยอ/ 6) 아휴 /อา-ฮยู/ 
 5.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ๊ย” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 아오 /อา-โอ/ 
 5.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “จริง ๆ เลย” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 진짜 /ชิน-จา/ 
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6. ค าอุทานแสดงความเข้าใจหรือการรับรู้  
 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความเข้าใจหรือการรับรู้ จ านวน 7 ค า 
จ าแนกตามความหมายได้ดังนี้ 
 6.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อ๋อ” ปรากฏจ านวน 4 ค า ได้แก่  
1) 아 /อา/ 2) 아항 /อา-ฮัง/  3) 아하  /อา-ฮา/  4) 오호라 /โอ-โฮ-รา/ 
 6.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อืม” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่   
1) 으음 /อือ-อืม/  2) 아암 /อา-อัม/ 
 6.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “อือ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 아으 /อา-อือ/ 
7. ค าอุทานแสดงความรู้สึกไม่พอใจ  
 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความรู้สึกไม่พอใจ จ านวน 7 ค า จ าแนกตาม
ความหมายได้ดังนี ้
 7.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โธ่เว้ย” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่  
1) 아잇 /อา-อิช/  2) 아이씨 /อา-อี-ชี/ 
 7.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ให้ตายสิ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 참나 /ชัม-นา/ 
 7.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “จริง ๆ เลย” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 진짜 /ชิน-จา/  
 7.4 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ชิ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 흥칫 /ฮึง-ชิช/ 
 7.5 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ฮึ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 허억 /ฮอ-อ็อก/  
 7.6 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เอ๊ะ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 에이  /เอ-อี/ 

8. ค าอุทานแสดงการทักท้วง  

 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงการทักท้วง จ านวน 6 ค า จ าแนกตาม
ความหมายได้ดังนี ้
 8.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เฮ้” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่  
1) 아앗 /อา-อัช/  2) 헤에 /เฮ-เอ/  3) 아놔 /อา-นวา/ 
 8.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เฮ้ย” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่  
1) 야 /ยา/  2) 앙탈 /อัง-ทัล/ 
 8.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เอ๊ย” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 아우 /อา-อู/ 
9. ค าอุทานแสดงความรู้สึกผิดหวัง 

 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความรู้สึกผิดหวัง จ านวน 6 ค า จ าแนกตาม
ความหมายได้ดังนี ้
 9.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โธ่เอ๊ย” ปรากฏจ านวน 4 ค า ได้แก่  
1) 으이고 /อือ-อี-โก/ 2) 아이구 /อา-อี-กู/ 3) 아이참 /อา-อี-ชัม/ 4) 아이고 /อา-อี-โก/ 
 9.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โอ๊ย” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 아유 /อา-ยู/  
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 9.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เฮ้อ” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 헐 /ฮอล/  
10. ค าอุทานแสดงความรู้สึกสงสาร  

 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความรู้สึกสงสาร จ านวน 4 ค า จ าแนกตาม
ความหมายได้ดังนี ้
 10.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โธ่ถัง” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่ 
1) 아이고 /อา-อี-โก/ 2) 아유 /อา-ยู/  
 10.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “พุทโธ่” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 어흑 /ออ-ฮึก/ 
 10.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “โธ”่ ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 어머나 /ออ-มอ-นา/ 
11. ค าอุทานแสดงความรู้สึกโล่งใจ  
 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความรู้สึกโล่งใจ จ านวน 4 ค า จ าแนกตาม
ความหมายได้ดังนี ้
 11.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เฮ้อ” ปรากฏจ านวน 3 ค า ได้แก่  
1) 어후 /ออ-ฮู/  2) 어휴 /ออ-ฮยู/  3) 헐 /ฮอล/ 
 11.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ฮู้” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 으휴 /อือ-ฮยู/ 
12. ค าอุทานแสดงความรู้สึกดีใจ  
 ข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏค าอุทานที่ท าหน้าที่แสดงความรู้สึกดีใจ จ านวน 4 ค า จ าแนกตาม
ความหมายได้ดังนี ้
 12.1 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “เย่” ปรากฏจ านวน 2 ค า ได้แก่  
1) 앗싸 /อัช-ซา/  2) 야호 /ยา-โฮ/  
 12.2 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “ยู้ฮ”ู ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 우후 /อู-ฮู/  
 12.3 ค าอุทานที่มีความหมายว่า “วู้” ปรากฏจ านวน 1 ค า คือ 호 /โฮ/ 
  

 กล่าวโดยสรุป เนื ้อหารายการ Six Sense ภาค 1 และ Six Sense ภาค 2 เน้นให้ผู ้ร ่วมรายการ
วิเคราะห์ว่าโจทย์ที่ทางรายการก าหนดให้นั้น สิ่งใดเป็นของจริง สิ่งใดเป็นของปลอม ลักษณะดังกล่าวช่วย  
ขับเน้นให้ปรากฏการใช้ค าอุทานเป็นจ านวนมากและหลากหลาย ข้อมูลค าอุทานภาษาเกาหลีที่ใช้ในงานวิจัยนี้
จ าแนกตามความหมายได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่  
1) ค าอุทานแท้ 
2) ค าอุทานที่เกิดจากการน าค าในหมวดค าอ่ืนมาใช้เป็นค าอุทาน  
 หากใช้หน้าที่เป็นเกณฑ์ จะสามารถจ าแนกค าอุทานได้เป็น 12 ประเภท ได้แก่   
1) ค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจ  
2) ค าอุทานแสดงความรู้สึกประหลาดใจ  
3) ค าอุทานแสดงความเข้าใจหรือการรับรู้  
4) ค าอุทานแสดงความรู้สึกเจ็บปวด  
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5) ค าอุทานแสดงความสงสัยหรือไต่ถาม  
6) ค าอุทานแสดงความรู้สึกเหนื่อยใจ  
7) ค าอุทานแสดงการทักท้วง  
8) ค าอุทานแสดงความรู้สึกไม่พอใจ  
9) ค าอุทานแสดงความรู้สึกผิดหวัง  
10) ค าอุทานแสดงความรู้สึกสงสาร 

11) ค าอุทานแสดงความรู้สึกโล่งใจ  
12) ค าอุทานแสดงความรู้สึกดีใจของผู้พูด  
 
 5.2 กลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทย  
 ผู ้วิจัยวิเคราะห์กลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทยโดยพิจารณาจากความหมาย  
ประจ าค าของค าอุทานภาษาเกาหลีเปรียบเทียบกับค าแปลในบทบรรยายภาษาไทย  ผลการวิจัยพบว่าข้อมูลที่
ใช้ในงานวิจัยนี้ปรากฏกลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทยจ านวนทั้งสิ้น 6 กลวิธี ได้แก่ 
 1. การแปลตรงตัว 
 2. การแปลด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ  
 3. การแปลตามบริบทที่ผู้พูดแสดงออก 
 4. การแปลโดยการเพ่ิมความ 
 5. การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทย 
 6. การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทยด้วยการเปลี่ยนหมวดค า 
ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
  
 5.2.1 การแปลตรงตัว คือการแปลที่คงความหมายเดิมของค าอุทานภาษาเกาหลีไว้ทุกประการ  
ไม่เพ่ิมค า ลดค า หรือเปลี่ยนแปลงค าใด ๆ การแปลตรงตัวเป็นกลวิธีการแปลที่รักษาความหมายและโครงสร้าง
ของภาษาต้นฉบับไว้มากที่สุด ท าให้ผู้รับสารเข้าใจความหมายประจ าค าของค าอุทานได้อย่างชัดเจน ทั้งจาก
ภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล เช่น 
  
 ตัวอย่างที่ 3 
  어머! 맛있겠다. 
  어머  맛있  겠  다 

  ออ-มอ  มัช-ชิด  เกซ  ดา 
  คุณพระ  อร่อย  จะ/ต้อง  ค าลงท้าย 
  คุณพระ! ฉันว่าต้องอร่อยมากแน่ ๆ เลย 
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 ตัวอย่างที่ 3 แสดงสถานการณ์ที่ผู ้ร่วมรายการคนหนึ่งได้เห็นอาหารที่มีสีสันน่ารับประทานมาก  
จึงกล่าวอุทานออกมาด้วยความตื่นเต้น ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “어머” /ออ-มอ/ ซึ่งเป็นค าอุทาน
แสดงความรู้สึกตกใจ ในภาษาเกาหลี ค าว่า “어머” หมายถึง “คุณพระ” ส่วนในบทบรรยายภาษาไทยก็แปล
ค าดังกล่าวว่า “คุณพระ” เช่นเดียวกัน ค าแปลภาษาไทยรักษาความหมายของค าในภาษาต้นฉบับไว้  
อย่างสมบูรณ์ ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลตรงตัว 
  
  
 ตัวอย่างที่ 4 
  우와! 김밥 맞아? 

  우와 김밥   맞아  

  อู-วา คิม-บับ   มา-จา  
  ว้าว ข้าวห่อสาหร่าย  ถูกต้อง 
  ว้าว! คิมบับจริงเหรอ 
 ตัวอย่างที ่ 4 แสดงสถานการณ์ที ่ผู ้ร ่วมรายการไปร้านขายคิมบับ แล้วรู ้สึกประหลาดใจเมื ่อได้
เห็นคิมบับที่มีขนาดใหญ่กว่าปกติ ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “우와” /อู-วา/ ซึ่งเป็นค าอุทานแสดง
ความรู้สึกประหลาดใจ ในภาษาเกาหลี ค าว่า “우와” หมายถึง  “ว้าว” ส่วนในบทบรรยายภาษาไทยก็แปลค า
ดังกล่าวว่า “ว้าว” เช่นเดียวกัน ค าแปลภาษาไทยรักษาความหมายของค าในภาษาต้นฉบับไว้อย่างสมบู รณ์ 
ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลตรงตัว 
  
 5.2.2 การแปลด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ คือการแปลที่ไม่ค านึงถึงความหมายประจ า
ค าของค าอุทานภาษาเกาหลี แต่เน้นที่การถอดเสียงค าตามวิธีการออกเสียงค าค านั้นในภาษาเกาหลี  การแปล
ด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับเป็นกลวิธีการแปลที่รักษาวิธีการออกเสียง ท าให้ผู้รับสารเข้าใจ วิธีการ 
ออกเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ เช่น 
  
 ตัวอย่างที่ 5 
  음! 알랐다. 
  음 알랐  다 
  อืม อา-รัซ  ดา 
  อ๋อ รู้  ค าลงท้าย 
  อืม! เข้าใจแล้ว  
 ตัวอย่างที่ 5 แสดงสถานการณ์ท่ีผู้ร่วมรายการคนหนึ่งอุทานขึ้นมาเมื่อได้ทราบว่าแขกรับเชิญที่มาร่วม
รายการนั ้นมีภ ูมิล  าเนาอยู ่ในจังหวัดปูซานจึงเข้าใจว่าเหตุใดแขกรับเชิญจึงพูดด้วยส าเนียงท้องถิ่น  
ตัวอย ่างข ้างต ้นปรากฏการใช ้ค  าว ่า “음” /อืม/ ซ ึ ่งเป ็นค าอ ุทานแสดงความเข ้าใจหร ือการร ับรู้   
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ในภาษาเกาหลี ค าว ่า “음” หมายถึง “อ๋อ” ส ่วนในบทบรรยายภาษาไทยแปลค าดังกล่าวว่า “อืม”  
ค าแปลภาษาไทยรักษาเสียงของค าในภาษาต้นฉบับไว้ โดยไม่ค านึงถึงความหมายที่แท้จริงของค ามากนัก 
ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ 
 
 ตัวอย่างที่ 6  
  오! 똑똑하시네. 
  오 똑똑하  시   네 

  โอ ตก-ตก-ฮา ชี   เน 
  โอ้โฮ ฉลาด  ค ายกย่องผู้อาวุโส ค าไวยากรณ์แสดงความประหลาดใจ
        หรือสงสัย 
  โอ้! ฉลาดนะเนี่ย 
 ตัวอย่างที่ 6 แสดงสถานการณ์ที่ผู้ร่วมรายการคนหนึ่งรู้สึกประหลาดใจที่ผู้ร่วมรายการอีกคนหนึ่ง
สามารถอธิบายความรู้เกี่ยวกับอาหารได้อย่างเชี่ยวชาญ ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “오” /โอ/ ซึ่งเป็น
ค าอุทานแสดงความประหลาดใจ ในภาษาเกาหลี ค าว่า “오” หมายถึง “โอ้โฮ” ส่วนในบทบรรยายภาษาไทย
แปลค าดังกล่าวว่า “โอ้” ค าแปลภาษาไทยรักษาเสียงของค าในภาษาต้นฉบับไว้ โดยไม่ค านึงถึงความหมายของ
ค ามากนัก ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ 
  
 5.2.3 การแปลตามบริบทที่ผู ้พูดแสดงออก คือการแปลที่ไม่ค านึงถึงความหมายประจ าค าของ 
ค าอุทานภาษาเกาหลี แต่เน้นค านึงถึงบริบทสถานการณ์ที่ปรากฏการใช้ค าอุทานว่าในขณะที่ผู้พูดกล่าวค า
อุทานนั้น ผู้พูดมีอารมณ์ความรู้สึกอย่างไร และแสดงอารมณ์ความรู้สึกนั้นออกมาอย่างไร การแปลตามบริบทที่
ผู้พูดแสดงออกเป็นกลวิธีการแปลที่ท าให้ผู้รับสารเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกท่ีผู้พูดแสดงออกในสถานการณ์นั้น ๆ 
ได้อย่างชัดเจน เช่น 
  
 ตัวอย่างที่ 7 
  아이구야! 
  아이구야 

  อา-อี-กู-ยา 
  โธ่เอ๊ย 
  ตายแล้ว! 
  ตัวอย่างที่ 7 แสดงสถานการณ์ที่ผู้ร่วมรายการคนหนึ่งได้ยินผู้ร่วมรายการอีกคนหนึ่งกล่าวถึงเรื ่อง 
น่าอายข้ึนมาระหว่างก าลังปฏิบัติภารกิจในรายการ ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “아이구야” /อา-อี-กู-
ยา/ ซึ ่งเป็นค าอุทานแสดงความผิดหวัง ในภาษาเกาหลี ค าว่า “아이구야” หมายถึง “โธ่เอ๊ย” ส่วนใน 
บทบรรยายภาษาไทยแปลค าดังกล่าวว่า “ตายแล้ว” ซึ่งเป็นค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจ ค าแปลภาษาไทย
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แปลตามบริบทที่ผู้พูดแสดงออกมา โดยไม่ค านึงถึงความหมายที่แท้จริง แม้ว่าค าอุทานในภาษาต้นฉบับจะมี
ความหมายอีกอย่างหนึ่งก็ตาม ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลตามบริบทที่ผู้พูดแสดงออก 
  
 ตัวอย่างที่ 8 
  헐! 나 왜 가짜 같지? 
  헐 나 왜 가짜 같 지 
  ฮอล นา แว คา-จา กัท จี 
  เฮ้อ ฉัน ท าไม ปลอม เหมือน ค าไวยากรณ์แสดงค าถาม 
  โอ้โฮ! ฉันว่าที่นี่เป็นของปลอมแล้วแหละ 
 ตัวอย่างที่ 8 แสดงสถานการณ์ที่ผู ้ร่วมรายการคนหนึ่งอุทานออกมาเมื่อคิดขึ้นได้ว่าร้านอาหารที่ 
น่าสงสัยนั้นน่าจะเป็นร้านอาหารปลอมที่กลุ่มผู้ผลิตรายการสร้างขึ้นมา ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า 
“헐” /ฮอล/ ซึ ่งเป็นค าอุทานแสดงความผิดหวัง ในภาษาเกาหลี ค าว่า “헐” หมายถึง “เฮ้อ” ส่วนใน 
บทบรรยายภาษาไทยแปลค าดังกล่าวว่า “โอ้โฮ” ซึ ่งเป็นค าอุทานแสดงความรู ้สึกประหลาดใจ ค าแปล 
ภาษาไทยแปลตามบริบทที ่ผ ู ้พูดแสดงออกมา โดยไม่ค านึงถึงความหมายที ่แท้จริง แม้ว ่าค าอุทานใน
ภาษาต้นฉบับจะมีความหมายอีกอย่างหนึ่งก็ตาม ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลตามบริบทที่ผู้พูดแสดงออก 
  
 5.2.4 การแปลโดยการเพิ่มความ คือการแปลที่เพิ ่มค าหรือข้อความบางส่วนนอกเหนือไปจาก
ความหมายประจ าค าของค าอุทานภาษาเกาหลี การแปลโดยการเพิ่มความเป็นกลวิธีการแปลที่ท าให้ผู้รับสาร
เข้าใจอารมณ์ความรู้สึกของผู้พูดได้ชัดเจนยิ่งขึ้น อีกทั้งยังช่วยเพิ่มอรรถรสระหว่างการสนทนาได้มากยิ่งขึ้น  
อีกด้วย เช่น 
  
 ตัวอย่างที่ 9  
  이야! 너무 예쁘다. 
  이야 너무 예쁘 다 

  อี-ยา นอ-มู เย-ปือ ดา 
  ว้าว มาก สวย ค าลงท้าย 
  ว้าว ปังมาก! สวยจังเลย 
 ตัวอย่างที่ 9 แสดงสถานการณ์ที่ผู ้ร่วมรายการคนหนึ่งอุทานออกมาเมื่อได้เห็นร้านอาหารตกแต่ง 
ไว้อย่างสวยงามและหรูหราอย่างมาก ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “이야” /อี-ยา/ ซึ่งเป็นค าอุทาน
แสดงความรู้สึกประหลาดใจ ในภาษาเกาหลี ค าว่า “이야” หมายถึง “ว้าว” ส่วนในบทบรรยายภาษาไทยแปล 
ค าดังกล่าวว่า “ว้าว ปังมาก” เมื่อพิจารณาบริบทสถานการณ์แล้วพบว่าค าว่า “ว้าว” นั้นยังสื่อความรู้สึกของ 
ผู้พูดได้ไม่ชัดเจนนัก จึงเพิ่มค าว่า “ปังมาก” ซึ่งเป็นค าสแลงที่มีความหมายว่าโดดเด่นหรืออลังการเข้ามา  
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การน าค าศัพท์ที่เป็นที่นิยมอยู่ในปัจจุบันมาใช้ในการแปลนี้ช่วยสื่อให้การแสดงความรู้สึกประหลาดใจของผู้พูด
นั้นมีน ้าหนักมากยิ่งขึน้ ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลโดยการเพ่ิมความ 
  
 ตัวอย่างที่ 10 
     어맛! 시작부터 미쳐다. 
  어맛 시작 부터 미쳐  다 

  ออ-มัซ ชี-จัก บู-ทอ มิช-ชยอ  ดา 
  อุ๊ย เริ่ม ตั้งแต ่ สติหลุด  ค าลงท้าย 
  อุ๊ย! ตายแล้ว เลิศตั้งแต่ประโยคแรกเลย 
 ตัวอย่างที่ 10 แสดงสถานการณ์ที่ผู ้ร่วมรายการ 4 คนก าลังเล่นเกมแต่งประโยค แล้วประโยคที่ 
ผู ้ร ่วมรายการคนหนึ ่งพูดขึ ้นมานั ้นท าให้ผู ้ร ่วมรายการอีกคนหนึ ่งอุทานออกมาด้วยความรู ้ส ึกตกใจ  
ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “어맛” /ออ-มัช/ ซึ่งเป็นค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจ ในภาษาเกาหลี  
ค าว่า “어맛” หมายถึง “อุ๊ย” ส่วนในบทบรรยายภาษาไทยแปลค าดังกล่าวว่า “อุ๊ย ตายแล้ว” เมื่อพิจารณา
บริบทสถานการณ์แล้วพบว่าค าว่า “อุ๊ย” นั้นยังสื่อความรู้สึกของผู้พูดได้ไม่ชัดเจนนัก จึงเพิ่มค าว่า “ตายแล้ว” 
ซ่ึงเป็นค าอุทานทีใ่ช้แสดงความรู้สึกตกใจเข้ามา กลวิธีดังกล่าวช่วยสื่อให้การแสดงความรู้สึกตกใจของผู้พูดนั้นมี
น ้าหนักมากยิ่งขึน้ ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลโดยการเพ่ิมความ 
  
 5.2.5 การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทย คือการแปลที่น าค าอุทานภาษาเกาหลีมาแปลเป็นค าอุทาน
ภาษาไทย ค าแปลภาษาไทยนั้นยังคงเป็นค าในหมวดค าอุทาน และยังคงความหมายที่เหมือนหรือใกล้เคียงกับ
ความหมายของค าอุทานภาษาเกาหลี การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทยเป็นกลวิธีการแปลที่รักษาความหมาย
และโครงสร้างของภาษาต้นฉบับไว้ให้มากที่สุด ในขณะเดียวกันผู้รับสารก็จะเข้าใจความหมายและคุ้น เคยกับ
ค าแปลในภาษาฉบับแปลเป็นอย่างดีอีกด้วย เช่น 
  
 ตัวอย่างที่ 11  
  오호! 이거 뭔가 수상한데. 
  오호 이거 뭔 가 수상한  데 

  โอ-โฮ อี-กอ มวอน กา ซู-ซัง-ฮัน เด 
  โอ้ สิ่งนี้ อะไร ค าบ่งชี้ น่าสงสัย  ค าไวยากรณ์ลงท้ายประโยค 
  โอ้โฮ! ถึงว่ามันแปลก ๆ  
 ตัวอย่างที่ 11 แสดงสถานการณ์ที่ผู ้ร่วมรายการคนหนึ่งได้ทราบว่าร้านอาหารที่น่าสงสัยนั้นเป็น 
ร้านปลอมดังที่คาดไว้ ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “오호” /โอ-โฮ/ ซึ่งเป็นค าอุทานแสดงความรู้สึก
ประหลาดใจ ในภาษาเกาหลี ค าว่า “오호” หมายถึง “โอ้” ส่วนในบทบรรยายภาษาไทยแปลค าดังกล่าวว่า 
“โอ้โฮ” ค าแปลภาษาไทยเทียบเคียงได้กับค าอุทาน “โอ้โฮ” ในภาษาไทย ซึ่งเป็นค าที่เปล่งออกมาแสดง 
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ความตกใจหรือประหลาดใจเป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1442) ทั้งค าในภาษาต้นฉบับและค าในภาษา
ฉบับแปลต่างเป็นค าอุทานแสดงความรู้สึกประหลาดใจของผู้พูดเช่นเดียวกัน ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปล
เป็นค าอุทานภาษาไทย 
  
 ตัวอย่างที่ 12  
  으흥! 완전 내 스탈. 
  으흥 완전  내 스탈 

  อือ-ฮึง วัน-จอน  แน ซือ-ทัล 
  หืม ความสมบูรณ์ ของฉัน รูปแบบ 
  อ้ือฮือ! ของชอบฉันเลย 
 ตัวอย่างที่ 12 แสดงสถานการณ์ที่ผู้ร่วมรายการได้ชิมอาหารแล้วอุทานออกมาด้วยความแปลกใจที่
รสชาติของอาหารนั้นอร่อยกว่าที่คิดไว้ ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “으흥” /อือ-ฮึง/ ซึ่งเป็นค าอุทาน
แสดงความรู้สึกประหลาดใจ ในภาษาเกาหลี ค าว่า “으흥” หมายถึง “หืม” ส่วนในบทบรรยายภาษาไทยแปล
ค าดังกล่าวว่า “อื้อฮือ” ค าแปลภาษาไทยเทียบเคียงได้กับค าอุทาน “อื้อฮือ” ในภาษาไทย ซึ่งเป็นค าที่เปล่ง
ออกมาแสดงความแปลกใจเป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556: 1421) ทั้งค าในภาษาต้นฉบับและค าใน 
ภาษาฉบับแปลต่างเป็นค าอุทานแสดงความรู้สึกประหลาดใจของผู้พูดเช่นเดียวกัน ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็น 
การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทย 
  
 5.2.6 การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทยด้วยการเปลี ่ยนหมวดค า  คือการแปลที ่น  าค าศัพท์ 
ภาษาเกาหลีหมวดค าอื่น ๆ ที่ไม่ใช่หมวดค าอุทาน เช่น หมวดค านาม หมวดค ากริยา  มาแปลเป็นค าอุทาน
ภาษาไทย กลวิธีดังกล่าวปรากฏในกรณีที่ค าอุทานในภาษาเกาหลีนั้นเป็นค าอุทานที่ไม่ใช่ค าอุทานแท้ การแปล
เป็นค าอุทานภาษาไทยด้วยการเปลี่ยนหมวดค าเป็นกลวิธีการแปลที่ท าให้ผู้รับสารเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกที่  
ผู้พูดแสดงออกในสถานการณ์นั้น ๆ ได้อย่างชัดเจน ตลอดจนช่วยสร้างสัมพันธภาพในบทสนทนา ท าให้  
บทสนทนานั้นต่อเนื่องและสละสลวยยิ่งขึ้นอีกด้วย เช่น 
  
 ตัวอย่างที่ 13  
  엄마야! 
  엄마  야 

  ออม-มา  ยา 
  แม่  ค าลงท้ายแบบไม่สุภาพ 
  แม่เจ้า!  
 ตัวอย่างที่ 13 แสดงสถานการณ์ที่ผู้ร่วมรายการคนหนึ่งตกใจกับการพูดที่เปลี่ยนไปของผู้ร่วมรายการ
อีกคนหนึ่ง ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “엄마야” /ออม-มา-ยา/ ซึ่งเป็นค าที่ผู้พูดอุทานเพื่อแสดง
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ความรู้สึกตกใจ ในภาษาเกาหลี ค าว่า “엄마” หมายถึง “แม่” และค าว่า “야” ในที่นี้เป็นค าลงท้ายแบบ 
ไม่สุภาพและไม่มีความหมายประจ าค า ส่วนในบทบรรยายภาษาไทยแปลค าดังกล่าวว่า “แม่เจ้า” จะเห็นว่า 
“엄마야” เป็นค าอุทานที่เกิดจากการน าค านามมาใช้เป็นค าอุทาน ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลเป็น 
ค าอุทานภาษาไทยด้วยการเปลี่ยนหมวดค า 
  

ตัวอย่างที่ 14 
  진짜!  
  진짜 
  ชิน-จา 
  จริง  
  ให้ตายเถอะ! 
 ตัวอย่างที่ 14 แสดงสถานการณ์ที่ผู้ร่วมรายการคนหนึ่งจับแก้มของผู้ร่วมรายการอีกคนหนึ่ง ผู้ที่ถูก 
จับแก้มจึงอุทานออกมาด้วยความหงุดหงิดเล็กน้อย ตัวอย่างข้างต้นปรากฏการใช้ค าว่า “진짜” /ชิน-จา/  
ซึ่งเป็นค าที่ผู ้พูดใช้เพื่อแสดงความรู้สึกไม่พอใจ ในภาษาเกาหลี ค าว่า “진짜” หมายถึง “จริง” ส่วนใน 
บทบรรยายภาษาไทยแปลค าดังกล่าวว่า “ให้ตายเถอะ” จะเห็นว่า “진짜” เป็นค าอุทานที่เกิดจากการน า 
ค าวิเศษณ์มาใช้เป็นค าอุทาน ตัวอย่างข้างต้นจึงเป็นการแปลเป็นค าอุทานภาษาไทยด้วยการเปลี่ยนหมวดค า 
  
 กล่าวโดยสรุป กลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทยมี 6 กลวิธี ได้แก่  
1) การแปลตรงตัว 
2) การแปลด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ  
3) การแปลตามบริบทที่ผู้พูดแสดงออก 
4) การแปลโดยการเพ่ิมความ 
5) การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทย 
6) การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทยด้วยการเปลี่ยนหมวดค า 
 กลวิธีการแปลตรงตัวมักพบในค าอุทานแสดงความรู ้สึกตกใจ เนื ่องจากเมื ่อแปลออกมาอย่าง 
ตรงตัวแล้ว ค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจสามารถท าให้ภาษาฉบับแปลยังคงสื่อความรู้สึกได้เช่นเดียวกับค าใน
ภาษาต้นฉบับ กลวิธีการแปลด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับส่วนใหญ่พบในค าอุทานแสดงความเข้าใจ
หรือการรับรู้ เนื่องจากเสียงที่ผู้พูดภาษาต้นฉบับได้กล่าวออกมานั้นคล้ายคลึงกับค าอุทานแสดงความเข้าใจหรือ
การรับรู ้ในภาษาฉบับแปล จึงสามารถแปลด้วยการถอดเสียงออกมาได้โดยความหมายไม่เปลี ่ยนแปลง  
กลว ิธ ีการแปลตามบริบทที ่ผ ู ้พ ูดแสดงออกสามารถพบได้ในกล ุ ่มค  าอ ุทานบอกความร ู ้ส ึกต ่าง ๆ  
เนื่องจากการแปลด้วยกลวิธีนี้สามารถเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของค าอุทานให้เหมาะสมกับบริบทสถานการณ์ได้ 
กลวิธีการแปลโดยการเพิ ่มความมักพบในค าอุทานแสดงความรู ้สึกประหลาดใจเพื ่อให้ภาษาฉบับแปล 
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สื่อความหมายได้ชัดเจนยิ่งขึ้น ทั้งยังช่วยเพิ่มอรรถรสในการรับชมรายการอีกด้วย กลวิธีการแปลเป็นค าอุทาน
ภาษาไทยมักพบในค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจและค าอุทานแสดงความรู้สึกประหลาดใจ เนื่องจากการใช้ 
ค าในภาษาไทยสามารถสื่ออารมณ์ให้ผู ้ชมเข้าใจและรู้สึกตามได้มากกว่า รวมถึงสามารถสร้างความเป็น
ธรรมชาติให้กับบทสนทนาได้มากยิ่งขึ้น ส่วนกลวิธีการแปลเป็นค าอุทานภาษาไทยด้วยการเปลี่ยนหมวดค า 
มักพบในค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจ เนื่องจากเวลาตกใจ ผู้พูดอาจอุทานค าชนิดอื่น ๆ ออกมาอย่าง 
ไม่เจตนา ค าเหล่านั้นจึงสามารถเปลี่ยนหมวดค ามาเป็นค าอุทานได้ 
 
6. อภิปรายผลการวิจัย 
 1. งานวิจัยนี้พบว่าข้อมูลค าอุทานที่ปรากฏในรายการปกิณกะบันเทิง Six Sense สามารถท าหน้าที่สื่อ
ความหมายได้ 2 หน้าที่คือ  
  1) หน้าที ่แสดงอารมณ์และความรู ้สึกของผู ้พูด เช่น ตกใจ เข้าใจหรือรับรู้ สงสาร ดีใจ 
เจ็บปวด เนื่องจากค าอุทานเพียงหนึ่งค าสามารถสื่อความหมายได้ เท่ากับค าพูดทั้งประโยค จึงท าให้ผู ้ฟัง
สามารถรับรู้หรือเข้าใจอารมณ์และความรู้สึกของผู้พูดได้ 
  2) หน้าที่แสดงเจตนาของผู้พูด การกล่าวค าอุทานช่วยแสดงเจตนาว่าผู้พูดต้องการให้ผู้ฟัง
รู้สึกเช่นไร หรือต้องการให้ผู้ฟังท าอย่างไร เช่น การอุทานว่า “เฮ้” อาจแสดงเจตนาว่าผู้พูดต้องการให้ผู้ฟัง
สนใจหรืออาจต้องการทักท้วงผู้ร่วมสนทนา 

2. งานวิจัยนี้พบกลวิธีการแปลค าอุทานภาษาเกาหลีเป็นภาษาไทยทั้งหมด 6 กลวิธี ได้แก่  
  1) การแปลตรงตัว 
  2) การแปลด้วยการถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ  
  3) การแปลตามบริบทที่ผู้พูดแสดงออก 
  4) การแปลโดยการเพ่ิมความ 
  5) การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทย 
  6) การแปลเป็นค าอุทานภาษาไทยด้วยการเปลี่ยนหมวดค า 
 กลวิธีที่พบมากที่สุดคือกลวิธีการแปลเป็นค าอุทานภาษาไทย อาจเนื่องมาจากกลวิธีดังกล่าวเป็นการใช้
ค าที่เทียบเคียงได้กับค าในภาษาปลายทาง และเป็นค าที่สามารถสื่อความหมายได้เหมือนกัน ด้วยเหตุนี้  
ผู้รับสารจึงสามารถเข้าใจความหมายของสารได้อย่างชัดเจน ส่วนกลวิธีที่พบน้อยที่สุดคือกลวิธีการแปลด้วย
การถอดเสียงค าตามภาษาต้นฉบับ อาจเนื ่องมาจากกลวิธ ีดังกล่าวเป็นกลวิธีที ่ต้องคงเสียงของค าใน 

ภาษาเกาหลีไว้ โดยไม่พิจารณาความหมายของค าในภาษาต้นทางมากนัก จึงอาจท าให้เกิดข้อผิดพลาดใน 
การสื่อความหมายได้ นอกจากนี้บางครั้งค าแปลยังอาจท าให้ผู้ชมเข้าใจอารมณ์ความรู้สึกของผู้พูดได้ไม่ชัดเจน
เท่ากับการใช้กลวิธีการแปลกลวิธีอ่ืนอีกด้วย  
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 3. จากข้อมูลที่ใช้ในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยพบว่าบริบทและปัจจัยแวดล้อมอื่น ๆ อาจมีผลต่อการเลือกใช้ 
ค าแปลค าอุทาน นอกจากเรื่องหน้าที่ของค า ความหมายที่แท้จริง รวมถึงประเภทของค าอุทานแล้ว ผู้แปลยัง
ต้องค านึงถึงบริบทและปัจจัยแวดล้อมอ่ืน ๆ ประกอบด้วย ดังนี้ 
  1) บริบททางสถานการณ์  สถานการณ์ที ่ผ ู ้พ ูดประสบส่งผลต่อการเลือกใช้ค  าแปล  
เช่น ในสถานการณ์ที่ผู้ร่วมรายการตกใจเป็นอย่างมากเมื่อได้ทราบว่าร้านอาหารที่ตนทายว่าเป็นร้านอาหาร
จริงกลับเป็นร้านอาหารปลอม จึงอุทานออกมาว่า “아이고” /อา-อี-โก/ ซึ่งแปลว่า “โธ่เอ๊ย” ในภาษาเกาหลี
ค าว่า “아이고” เป็นค าอุทานแสดงความรู้สึกผิดหวัง ในขณะที่บทบรรยายภาษาไทยแปลว่า “ตายแล้ว”  
ซึ่งเป็นค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจของผู้พูด ในสถานการณ์ดังกล่าวจะเห็นได้ว่าผู้ร่วมรายการไม่ได้แสดง
ความรู้สึกผิดหวัง แต่แสดงความรู้สึกตกใจที่ความจริงไม่เป็นไปตามที่ตนคาดไว้ ดังนั้นภาษาฉบับแปลจึงแปล
เป็นค าอุทานแสดงความรู้สึกตกใจ ตัวอย่างดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าผู้แปลค านึงถึงบริบททางสถานการณ์  
จึงสามารถเลือกค าแปลได้อย่างเหมาะสมกับสถานการณ์ที่ผู้พูดประสบ หากแปลตรงตัวหรือใช้ค าแปลอื่นอาจ 

ท าให้ค าแปลนั้นไม่เหมาะสมกับสถานการณ์หรือท าให้ผู้ฟังเข้าใจสถานการณ์ที่เกิดข้ึนได้ไม่ชัดเจน 

  2) ปัจจัยทางสังคมของผู้พูด ปัจจัยทางสังคมของผู้พูดที่ส่งผลต่อการเลือกใช้ค าแปล ได้แก่ 
เพศ อายุ บุคลิกภาพ ผู้แปลต้องค านึงถึงปัจจัยทางสังคมของผู้พูดเพ่ือพิจารณาการเลือกใช้ค าแปลให้เหมาะสม 
เช่น ปัจจัยเรื่องเพศ โอนารา สมาชิกผู้หญิงคนหนึ่งในรายการอุทานว่า “어머나” /ออ-มอ-นา/ ซึ่งแปลว่า 
“คุณพระ” บทบรรยายภาษาไทยแปลว่า “อุ๊ย” ซึ่งเป็นค าที่ส่วนใหญ่มักปรากฏในการใช้ภาษาของเพศหญิง
หากผู้พูดเป็นเพศชาย ค าแปลดังกล่าวก็อาจดูไม่เหมาะสม ผู้แปลจึงต้องค านึงถึงปัจจัยดังกล่าวเพื่อเลือกใช้ 
ค าแปลให้เหมาะสมกับความหมายและเพศของผู้พูด ด้านปัจจัยเรื่องอายุ อีมิจู สมาชิกที่อายุน้อยที่สุดใน
รายการอุทานว่า “이야” /อี-ยา/ ซึ่งแปลว่า “ว้าว” บทบรรยายภาษาไทยแปลว่า “ว้าว ปังมาก” การเพ่ิม 
ค าว่า “ปังมาก” ซ่ึงเป็นค าที่ก าลังเป็นที่นิยมพูดกันในหมู่วัยรุ่นเข้ามาท าให้ค าแปลนั้นเหมาะสมกับวัยของผู้พูด
ซึ่งมีอายุอยู่ในช่วงวัยรุ่น ส่วนปัจจัยเรื่องบุคลิกภาพ เจสซี่ สมาชิกที่ชอบพูดภาษาอังกฤษในรายการอุทานว่า 
“와” /วา/ ซึ่งแปลว่า “โอ้” บทบรรยายภาษาไทยแปลว่า “โอ้ก็อด” ค าว่า “ก็อด” ในที่นี้คือค าว่า “God”  
ในภาษาอังกฤษซึ่งแปลว่า “พระเจ้า” เนื่องจากเจสซี่เคยไปอยู่ที่สหรัฐอเมริกา จึงมักจะพูดภาษาอังกฤษ
ร่วมกับภาษาเกาหลี และอาจมีบุคลิกภาพที่แตกต่างกับคนเกาหลีส่วนใหญ่ ดังนั้นการแปลค าอุทานดังกล่าว 
จึงต้องค านึงถึงปัจจัยสังคมของผู้พูดประกอบด้วย  
  3) บริบททางวัฒนธรรม ค าอุทานในภาษาต้นทางสามารถสะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อทาง
ศาสนา หรือวิถีชีวิตของคนในสังคมวัฒนธรรมนั้น ๆ ได้ ในกรณีนี้ ค าอุทานภาษาเกาหลีที่ปรากฏในรายการ
ปกิณกะบันเทิง Six Sense สะท้อนให้เห็นถึงความเชื่อทางศาสนาของชาวเกาหลีในเรื ่องของพระเจ้า เช่น  
ค าว่า “맙소사” /มับ-โซ-ซา/ ซึ่งแปลว่า “โอ้พระเจ้า” มักใช้คู่กับค าว่า “하느님” /ฮา-นือ-นิม/ ซึ่งแปลว่า 
“พระเจ้า” เมื่อน ามาแปลรวมกันแล้วจะมีความหมายว่า “พระเจ้าช่วย” ซึ่งเป็นค าอุทานที่แสดงถึงความเชื่อ
เรื่องพระเจ้าในวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าอุทานในภาษาฉบับแปลเป็นค าว่า 
“คุณพระช่วย” เพ่ือให้สอดคล้องกับวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง 
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 4. ด้านการจ าแนกประเภทค าอุทานตามเกณฑ์ความหมาย ผลการวิจัยของงานวิจัยนี้สอดคล้องกับ
ผลการว ิจ ัยของเบญจมา บุญเต ิม (2552) บางส ่วน กล ่าวคือ งานว ิจ ัยน ี ้จ  าแนกประเภทค าอุทาน 

ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ค าอุทานแท้และค าอุทานที่เกิดจากการน าค าในหมวดค าอื่นมาใช้เป็นค าอุทาน  
ส่วนงานวิจัยเรื่อง “การแปลค าอุทานในวรรณกรรมเรื่อง Harry Potter and the order of the phoenix 
และ Harry Potter and the half-blood prince” ของเบญจมา บุญเติม (2552) จ าแนกประเภทค าอุทาน 
ออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ ได้แก่ กลุ่มค าอุทานแท้ และกลุ่มค าอุทานเสริมบท  
 5. ด้านการจ าแนกประเภทค าอุทานตามเกณฑ์หน้าที ่ ผลการวิจัยของงานวิจัยนี ้สอดคล้องกับ
ผลการวิจัยของสมภพ ใหญ่โสมานัง (2544) กล่าวคือ การจ าแนกประเภทค าอุทานที่พบในข้อมูลที่ใช้ใน
งานวิจัยนี้ทั้ง 12 ประเภท ล้วนปรากฏในผลการวิจัยเรื่อง “การศึกษาการแปลค าอุทานในหนังสือการ์ตูนของ
วอลท์ ดิสนีย์ เป็นภาษาไทย” ของสมภพ ใหญ่โสมานัง (2544) ด้วยเช่นกัน 

 6. ด้านกลวิธีการแปลค าอุทาน ผลการวิจัยของงานวิจัยนี้สอดคล้องกับผลการวิจัยของเบญจมา  
บุญเติม (2552) บางส่วน ในแง่ที่ว่ากลวิธีการแปลโดยเพิ่มความที่พบในงานวิจัยนี้ก็ปรากฏในผลการวิจัยของ
เบญจมา บุญเติม (2552) ด้วยเช่นกัน  
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